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PROVISIONAL PREFATORY NOTICE 


The following extracts from the Prospectus in which the present work is announced 
will explain its scope and arrangement :— ‘ 

“It is proposed to divide the whole material into a number of series, each dealing with 
a different class of text: the first series will contain Literary Texts, the subject of the second 
will be Magical Texts; other series will be devoted to Business Documents, Furistic Texts, 
Letters, etc. Every series will comprise a certain number of parts, each of which will be 
complete in itself, containing one or more entire texts, together with bibliographical intro- 
 ductions, translations and notes. When a sufficient number of parts in any series has been 
issued, a volume will be concluded; the separate volumes will include full indices to the words 
discussed in the notes, and to personal, royal and geographical names; and the numbering of 
the pages will be so arranged that the printed portion containing the translations and intro- 
ductions, and the autographed portion containing the text, may be bound up separately. 

“In the autographed portion, the left-hand page will contain the hieroglyphic trans- 
script, while the palaeographical comments will occupy the opposite page. The direction 
. and mutual position of the signs in the original will be retained in the transcript, in 
- order to facilitate comparison with the hieratic. For economy of space and for other reasons 
the text will not be split up into sentences; nor will the restoration of lacunae be undertaken 
beyond a limited extent. Where more than one manuscript is preserved, the parallel texts 
will be reproduced zz extenso side by side. It need hardly be said that the series aims at the 
most exemplary accuracy, particularly in the establishment of the text, the originals having | 
been diligently collated in almost every case. 

“The printed portion will consist of bibliographical introductions, complete English 
translations, and such philological notes, with abundant references, as can be given without 
the use of hieroglyphic type. In the preparation of the translations all previous renderings — 
will be. carefully compared, so that no earlier suggestions of value may be ignored. The 
translations will err rather on the side of literalness than on that of freedom, but the notes will 
supply a certain corrective in the way of paraphrases and explanations of passages where 

-the English rendering is obscure.” 

Title-pages, Preface and Indices will follow later at the conclusion of Volume I. 

For the immediate convenience of the reader the following facts should be noted. 
The pais portion of the work is separately paged with numbers accompanied by asterisks 
(1*, 2*, 3%), and in seeking cross-references in the foot-notes this fact is strictly to be borne 
in aaa Such references as p. 5, line 9, or p. 5a, note 11d refer to the autographed text 
and to the autographed notes accompanying the same; and the page-numbers thus alluded 
to are those that will be found following the words Lz. Texts at the top right-hand corner 
of the autographed pages; the numbers at the bottom of the autographed pages will be 
omitted in subsequent parts, and should be disregarded altogether. The double mode of 
pagination has been adopted in order that the printed and autographed portions may later 
be bound up separately. 

The references to Egyptological literature are given in the forms commonly used 
in Egyptological books. The Semitic scholar should note that MAX MULLER, As. « Eur. == 
W. Max MULLER, Asien und Europa nach Altigyptischen Denkmdlern, Leipzig 1893; and 
that BURCH. stands for MAX BURCHARDT, Die altkanaandischen Iremdworte und Eigennamen 
im Aeg euptischen: eweiter (Schluss-) Teil, Listen.der syllabisch geschriebenen Worte, Leipzig 1910. 

For the the transcription of Egyptian words the symbols used in the grammar of 
A. ERMAN have been retained, except that jis replaced by y. A good comparative table of 
Egyptian and Semitic consonantal values (for Semitic words written in Egyptian of the New 
Kingdom) will be found in the above-quoted book by BURCHARDT, erster Teil, p. 52. 





|. A satirical letter. 


Sources of the text. 1. The Papyrus AnastasiI (Pap. Brit. Mus. 10247) was 
‘purchased for the British Museum in 1839 from Signor ANASTASI, the Swedish Consul in Egypt. 
‘It measures 81/, metres in length; its height is 20-5 cm., i. e. it is of the normal height of literary 
‘papyti of the second Theban period, Both in respect of size and of calligraphy the papyrus is one 
of the finest specimens of a Ramesside book. The text, written upon the horizontal fibres, com- 
prises 28 pages of 8 or 9 lines apiece; at the beginning there is a protecting strip of 10-5 cm. 
The verso is uninscribed, save for a few large illegible signs at the back of the 19th. page. The 
papyrus contains but a single composition, which is complete except for the losses caused by 
lacunae; these are very abundant, especially in the earlier pages. The composition is divided 
into nineteen paragraphs, of which the first words are always written in red. Verse-points occur 
on the gth. and 1oth. pages. Corrections are to be found here and there; one-written at the 
top of page 3 is probably due to a teacher’s hand. The type of handwriting is closely similar 
‘to, but not identical with, that of Ennene, the scribe to whose industry we owe several of 
the finest of the London hieratic papyri. The papyrus. Avastasi I may therefore be dated 
-with approximate accuracy to the reign of Sethos II (see MOLLER, Paldographie Il 11)!, — 
A good hand-facsimile by J. NETHERCLIFT is published in the Select Papyri in the hieratic 
character from the collections of the. British Museum, London 1842, plates XXXV—LXII2. 
In CHABAS’ book. Le Voyage d'un Egyptien the plates, comprising Avast. J 8; 18,3—8; 19 to 
28, seem to have been merely reproduced from the official publication. — The transcript 
here given is based on that made by K. SETHE for. the purposes of the Berlin hieroglyphic 
dictionary; this has been diligently collated with the original on several separate océasions3, 

2. Ostracon belonging to Professor Petrie (abbreviated O. P.). .A slab of lime- 
stone 21><26 cm., containing a half-obliterated duplicate of Avast. J 1, 1—4 with some additions. 
Unpublished. 

3. Ostraconin the Bibliothéque Nationale, Paris (abbrev. O.B.N.), a limestone 
tablet containing Azast. /1,6—2,6 with numerous variants and additions, . Published. by 
'W. SPIEGELBERG, Beitrage sur Erklarung des Papyrus Anastasi I in the Zeitschrift fiir agyp- 
tische Sprache 44 (1908), 119—122 and Tafel V. VI, with (1) a photograph of the stone in its 
present much deteriorated condition, (2) a hand-copy of the hieratic made in 1892, and (3) 
a hieroglyphic transcription. My text is based on.a comparison of these materials. 

4. Ostracon in the Brussels collection (abbrev. O. Br), a broken potsherd 
-containing portions of Avast. [2,1—5 and closely. following the ostracon of the Bibliotheque 





1) Reeking to Mérrer Ennene was a scribe of the Memphite school. The same would doubtless 
hold good of the writer of Anastasiz I. 
: 2) This is sometimes referred to. in my notes upon the text as “the facsimile”. 

3).The proofs of this edition were finally compared with the original in September 1910. 
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Nationale in its text. Published here for the first time from a photograph and a transcription 
provided by Professor SPIEGELBERG 1, 

5. Ostracon in the Library of Queen’s College, Oxford (abbrev. O. Q. C,), 
a limestone fragment measuring 17,5><13 cm., containing the text of Axzast. J 3,4—4,1 with 
sundry additions. Brought back from Egypt by BELZONI. Hitherto unpublished. 

6. Ostracon in the Turin Museum (abbrev. O. T.), a duplicate of Anasz. J 6,5—7,3, 
on a fragment of limestone measuring 21><18 cm. Published PLEYTE-Ross!, Papyrus de 
Turin, plate CXLIX. Collated with the original. 

7, Ostracon in the Louvre (abbrev. O. L.), a potsherd neatly inscribed with the 
text of Axast. J 8,3—9,2. An admirable facsimile is given by J. DE HORRACK, Sur ux 
ostracon du Musée du Louvre in the Zeitschrift fir dgyptische Sprache 6 (1868), 1—6, reprinted 
in the Bibliotheque Egyptologique t. 17, p. 60—69. Here transcribed from the publication. 

8 Ostracon Cailliaud (abbrev. O. C.), one of several inscribed fragments of lime- 
stone described as “trouvés dans les hypogées de Gournah 4 Thebes”, containing the same 
passage as the Louvre ostracon in a slightly inferior but closely related version. At the end 
there is a mention of the Vizier To’, who lived in the reign of Rameses III. An adequate 
facsimile is given in FréDERIC CamLiaup, Voyage & [Oasis de Thébes (deuxiéme partie, 
Paris 1862), pl. 25, no. 1; and thence CHABAS, of. cit, pl. 12. Transcribed from the publications. 

g. Ostracon in the Berlin collection (abbrev. O. B.), a potsherd (P. 11236) con- 
taining the text of Axzast. [ 9,9—10,4, but with extensive lacunae. A small fragment of this 
potsherd which was acquired for the Leipzig collection together with other ostraca has now 
been joined to the larger portion in Berlin. .Published in Meratische Papyrus aus den konig- 
lichen Museen zu Berlin, Bd. Ill, Tafel 28. My transcript is made from the original. 

10, Papyrus in the Turin Museum (abbrev. P. T.), a badly-written palimpsest, 
21 cm. in height and 45 cm. in breadth, bearing upon the recto, i. e. upon the horizontal 

fibres, a duplicate of Avast, J 12,0—15,1. The verso gives the full titulature of Rameses IV. 
Published in facsimile PLEYTE-RossI, Papyrus de Turin, pl. 62 (the verso, pl. 63). Collated 
for the present edition with the original. 

Bibliographical notice. The third and last instalment (1844) of the Select Papyri 
(first series) contains some prefatory remarks, by Samuel BIRCH, on the manuscripts com- 
prised in the entire work. Here we find Azastasi J characterised as a “continuous series of 

_Statements made apparently by a royal scribe in command of the troops”, and the various 
paragraphs into which the papyrus is divided are briefly and somewhat vaguely summarized. 
Some years later Dr. HincKS set himself to study the foreign place-names in the latter 
portions of the text, and in the Zransactions of the Royal Irish Academy for 1848 was able 
to announce the discovery of the names of Berytus, Sidon and Sarepta. Consecutive trans- 
lations, by Dr. Brrcu, of certain passages interesting for their geographical data were embodied 
in a paper entitled Rephaim and their connexion with Egyptian History, which Miss Fanny 
CoRBAUX published in the Yournal of Sacred Literature for January 1852. In H. BRUGSCH’s 
volume Die Geographie der Nachbarlinder Aegyptens (Geographische Inschriften alligyptischer 
Denkmiler, zweiter Band, Leipzig 1858) constant reference is made to our papyrus, and 
many of the Syrian towns mentioned in it are brilliantly identified. A remarkable attempt 
to cope with the difficulties of the text was next made by GOODWIN in his epoch-making 
article on Mieratic Papyri in the Cambridge Essays of 1853; GOODWIN not only gives a short 
analysis of the entire composition from beginning to end, but also translates a considerable part 
of the last ten pages, often with astonishing accuracy and success. It is hardly to be wondered 
at if at this stage the literary tendency of the document was not yet recognized; GOODWIN 





1) I am greatly indebted to M. Carart for calling my attention to this ostracon and giving me 
permission to publish it; and to Prof. SprecELsere for surrendering his prior claim in my favour. 
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pronounced it to be the “biographical memoir ofa scribe, written by his pupil, and addressed 
to the object of the memoir himself? Much the same view was taken by Francois CHABAS 
in his justly celebrated work Voyage a’un Egyptien en Syrie, en Phénicie, en Palestine, &c; 
au XIV me siécle avant notre ére, published with GOODWIN’s collaboration in 1866. The book, a 
bulky quarto, is chiefly concerned with the last ten pages of the papyrus, which CHABAS regarded 
as the authentic narrative of a voyage in Syria retold to the scribe who had undertaken it 
by his pupil. This portion of the text is dealt with in great detail, the translation being 
accompanied by an elaborate philological commentary. For the earlier parts of the papyrus 
CHABAS is content to give translations or abstracts of the sense, though allowing himself 
occasional digressions on linguistic points. The importance of the book as a contribution 
to Egyptian philology was at the time of its appearance very considerable, its renderings 
marking a great advance on what had thitherto been achieved. CHABAS’ conception of the 
text as a whole is superior to that of GOODWIN only in the recognition of the fact that the 
writer here and there complains of his correspondent’s style, and when attacked defends himself 
against the latter’s scathing comments, An ill-tempered review of CHABAS’ magnum opus 
was printed by BRUGSCH in the Revue Critique of 18671, and led to an acrimonious contro- 
versy between the two scholars. CHABAS’ Réponse & la Critique (Chalon-sur-Sa6ne and Paris, 
1868; recently reprinted in Bibliotheque Egyptologique, tome 11, p. 203340) is not wholly 
‘lacking in scientific interest, but contains a preponderance of recrimination hardly to be 
excused by the fact that it certainly was not unprovoked. BRUGSCH’s critique had the merit 
of showing the voyage recounted in the papyrus in a much truer perspective than thereto- 
fore; it was now seen to be no authentic relation of travels in Syria, but an imaginative 
picture of the perils attendant on such travels, the object being, as BRUGSCH thought, to 
deter the colleague addressed from fancying himself equal to heroic enterprises of the kind.? 
This approximates very closely to the view of the text that is now accepted. In a pamphlet 
which appeared in 1868 F. J. LAuTH, sought to prove that the Mohar, i. e. the 
Egyptian traveller whose adventures in Syria are described in Axastasi J, was none other 
than the biblical Moses (Moses der Ebrier nach zwet dgyptischen Papyrus-Urkunden in 
hieratischer Schriftart, Miinchen, 1868). This hypothesis, which was principally based on Axast. [ 
18, 2, has deservedly passed into oblivion, but the book merits more attention than it has 
received on account of the complete translations of Amastasi [ and Pap. Leiden 350 (recto) 
contained in its appendices; here LAUTH shows himself, according to his wont, as enterprising, 
acute; and unsound. Considerable portions of the first ten pages of the papyrus were 
translated by MASPERO in his thesis Du Genre. épistolaire ches les anciens Egyptiens 
(Paris 1872), p. 106—114. For thirteen years after this no event of importance has to be 
recorded in the bibliographical history of the papyrus. An English version of CHABAS’ and 
GOODWIN’s translation by S. M. DRACH was printed in the Records of the Fast (first series, 
no date) vol. 2, p. 107—116 under the title Zvavels of an Egyptian. A fragmentary papyrus 
in Turin and an ostracon-in the Louvre were recognized as containing portions of the text 
of Anastasi J; an ostracon practically identical with that in the Louvre had long since been 
published by CAILLIAUD and used in CHABAS’ book.? In 1885 Adolf ERMAN's work Aegypten 
und aigyptisches Leben appeared, shedding new light on almost every province of Egypto- 





1) Also obtainable separately at the Librairie A. Franck in Paris under the title Examen Critique 
du Livye de M. Chabas intitulé Voyage d'un Egyptien en Syrie, en Phénicie, en Palestine, &c. au 
XIVme siécle avant notre ére. ° 

2) See particularly p. 11 of the Critique: Bruascu is certainly right in translating the numerous 
sentences of the type bw Sm-k, bw piri-k, not as rhetorical questions (so Cuasas and ERMAN), but as simple 
negative statements “tu n’es pas parti” “tu n’as pas vu’, 

3) See above under the heading Sources of the Text for particulars as to the publication of these 


duplicates. 
1* 
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logical science. Here the first Azastasi papyrus obtained its due in the shape of an admirable 
analysis interspersed with translations (p. 508—513); and the real subject of the book was lucidly 
and convincingly proved to be a literary controversy between two scribes, the form adopted 
being that of a letter pretending to be the answer to an ill-worded and pretentious com- 
munication. ERMAN’s general interpretation requires hardly any modification today, and his 
translations need but little change, though naturally the latter embrace only the more easily 
intelligible and picturesque passages. 

For the past five and twenty years no ew edition or translation has #6 be noted, 
‘so that for complete, or nearly complete, renderings of the papyrus recourse must still be — 
had to the works of CHaBAS and Laut. A hieroglyphic transcription of Avast. J 18,3 to 
28,8 (the voyage) is given in E, A.W. BunGE’s. Egyptian Reading Book (1888) p. 157—169, 
and in the larger edition of the same work (1896) p. 274—294.. The geographical problems 
are minutely discussed in W..MAx MULLER’s Asien und Europa nach altigyptischen Denk- | 
mitlern (1893), particularly pp. 172—175. MASPERO has dealt with two passages of the voyage 
in his articles Entre Foppé et Mageddo in the Etudes ... .. dédites  M. le Dr. C. Leemans, 
p. 4-6; and Notes sur la géographie égyptienne de la Syrie, IIT in the Recueil de Travaux 
19, 68—73; SPIEGELBERG has given a rendering of, and commentary on, 9,4—10,6 under 
the title Aine Probe der agyptischen persinlichen Satire in his Beitrige sur Erklirung des 
Papyrus Anastasi I (A. Z. 44 [1908], 118—125). A fine ostracon belonging to the Biblio- 
théque Nationale, Paris, and supplementing the’ beginning of the papyrus is also published 
in the last-named article. 


General remarks. The composition contained in the first Azastasi papyrus was 
written certainly not earlier, but probably also not later, than the reign of Rameses IJ, the - 
name of that king occurring in several passages (12,3; 18,8: 27,3. 5). Of the ten ostraca and 
papyri preserving greater or less portions of the text none is of more recent date than about 
the middle of the zoth. Dynasty; and this quite unusual number of manuscripts, scattered 
over so brief a period, bears eloquent testimony to the popularity which the work enjoyed 
in the Ramesside schools. Nor is its popularity hard to explain, if the standards of taste 
cutrent in those times are carefully borne in mind. In ‘the first place the theme upon which 
the entire composition turns is the profession of the scribe, and no lesson was more assi- 
duously instilled into the mind of the Egyptian schoolboy than the belief in the dignity and 
the advantages of that career. Thus from one aspect Anastast J ought to be regarded 

‘as akin to the numerous effusions in which the student is bidden apply himself diligently 
to the art of writing!, or where other occupations are invidiously compared with the 
labours of the scribe, Secondly, its wealth of topics and consequent variety of vocabulary 
must have given the text particular value as a model of style and as a means of teaching 
orthography. The abundant use made of foreign words and the display of erudition with 
regard to outlandish place-names agree well with what we know of the predilections of the 
age’, Lastly, the good-humoured raillery which is the dominant note of the papyrus springs 
from one of most attractive sides of the Egyptian temperament. Hints of the Egyptian’s 
love of repartee and appreciation of irony may be found in the snatches of conversation 
written above the scenes on the walls of tombs, or in the paintings and sculptures them- 
selves, or in the rare caricatures that have survived, and samples are to be found here and 
there in the literature4; but nowhere aré these attributes more strikingly illustrated than in 





.. 1) See Erman, Aegypien p. 442 foll., 
2) E. g. Anast. IV 9, 4 foll. 
3) See Erman, Aegypien p. 683. 
4) See especially the letter Pap. Bibl. Nat. “tog: 2 published by SPIEGELBERG, COPMESRORAGHETS 
du Temps des Rois-Prétves p. 68—74. 
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Anastast 1. If it must be confessed that the quality of the wit is poor, and that the satirical 
vein is intolerably insistent, still, that a Ramesside author should so well have understood 
‘to use language in a way not immediately suggested by its plain face-value is an achievement 
to be respected. 

The whole character of the book would make it impossible to translate satisfactorily 
into any modern language, even if its vocabulary were more familiar to us. As it is, our 
ignorance of many of the actual words often leaves the sense totally obscure; and the 
difficulties are further increased by the frequency of the lacunae and by the textual 
corruptions. In the rare cases where more than two manuscripts are preserved Anastasi [ 
is as a rule found to stand alone in its readings; the Brussels ostracon agrees closely with 
that of the Bibliothéque Nationale, the Cailliaud ostracon still more closely with that of the 
Louvre. Possibly the reason may be that Azastasi J‘is a Memphitic text!, whereas the 
ostraca without exception are of Theban provenance. Perhaps of all the sources the 
Louvre ostracon has the least corrupt text; the most corrupt is certainly the Turin 
papyrus. As for Anastasi J, in many passages it is obviously in error (see for a parti- 
cularly glaring case 4,3); but it would not be wise in the present state of our knowledge . 
to pronounce a very definite verdict on the degree of its inaccuracy. The language is 
similar to that of other literary texts of the period, ie.a mixture between the vulgar spoken 
dialect and the old classical style. 


The argument. (1) The scribe Hori, a man of great erudition and celebrity, em- 
ployed in the Royal stables, (II) writes to his friend the scribe Amenemope, (III) wishing 
him all prosperity in this world and ‘all happiness in the next. (IV) Hori writes to say that 
his friend's letter reached him at a moment of leisure; bis joy at its reception was lessened 
by a perusal of the contents, which appeared to him to be very mediocre. (V) In spite of 
his having called many helpers to his aid, Amenemope has contrived to make a bad job of 
the commission he was called upon to perform.’ (VI) Hori will now reply in a letter of the 
same kind, and will excel Amenemope at every point, dealing with the very same topics. 
At the outset Amenemope has had the discourtesy to omit the usual salutations. (VII) He 
has also expressed his contempt of Hori’s ability. The latter replies ironically, naming 
various persons who have attained to positions of ease and wealth in spite of some ludicrous 
moral or physical defect; the exact point of the answer is not clear. (VIII) Hori goes on 
to poke fun at his friend’s pretensions to learning and ends by advising him not to meddle 
with ancient lore. (IX) Accused of having no right to his title of scribe, Hori refers Amene- 
mope to the official registers. (X) An obscure competition between the rivals. (XI) Again 
accused of being no true scribe, Hori asks that the god Onuris shall be appealed to as 
arbiter. (XII) When commanded to undertake any difficult calculation, Amenemope either 
turns to others for advice, or else fails to give any answer; this is illustrated by several 
examples, the building of a ramp, (XII) the transport of an obelisk, (XIV) the erection of 
a colossus, and (XV) the furnishing of supplies for the troops on a foreign military expedition. 
(XVI) Amenemope has laid claim to the title of Maher; Hori replies by enumerating a 
number of places in Northern Syria never visited by Amenemope, and an imaginary picture 
of the latter enduring the discomforts of the Maher’s life is conjured up. (XVII) Amenemope 
is questioned as to the towns of Phoenicia. (XVIII) and as to the towns further southwards, 
(XIX) Sundry other places frequented by the Maher are named, and Amenemope is imagined 
as experiencing the adventures of the Maher's life — the traversing of a precipitous region, 
the danger from wild beasts, the breaking of the chariot, the arrival at Joppa, and finally 
the repairing of the. chariot and the start on a new journey. (XX) Hori cross-examines his 
friend as to the places on the high-road to Gaza, and finds him totally ignorant of them. 





1) See above p. 1*, footnote 1. 
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He regards his own superiority as now fully proved, and bids Amenemope not to be angry 
but to listen coolly; in this way he too will learn to discourse about foreign parts and the 
incidents of travel. 


O* 


I, The rank and qualifications of the writer. 


3 in 


The scribe of noble parts, patient in discussion’, at whose utterances men 


rejoice when they are heard, 
not know. 


skilled in the hieroglyphs; there is nothing he does 
He is a champion in valour and in the art of Seshyt?; 


servant of 


the lord of Khmiin® in the* hall of writing; assistant-teacher® in the office of 


writing’, 
temporaries, without his peer. 


knowledge; 


First of his companions, foremost of his fellows, prince of his con- 
His merit is proved’ in every stripling. His hand 
goes forth()*, his fingers magnify the young (?). 
fortunate because of it(?)*®. 


.Noble, keen of wit®, adept 
Protecting himself by his good 


qualities; beloved in (men’s) hearts, without being repelled(?)"; men like to make 


a friend of him, they do not tire of him. Swift to inscribe” empty rolls. 
y ply 


eminent of charm, pleasant of grace™. 
like him who made them“, 

15 
honey”; 


Youthful, 


Unravelling the obscurities of the annals 
All that goes forth from his mouth is steeped in 
the heart is refreshed with it as it were with medicine. 


Groom" of his 


Majesty, follower of the Sovereign, trainer of the steeds” of the king, ardent 


cultivator’® of the stable’. 


1) Ndwd-vi only here; perhaps read #d@-vi, as the 
Petrie Ostvacon (O. P.) may have had; cf. too (£77. 
Lexis) p. 4, 1. 6. 7. 

2) The goddess of writing. 

3) Thoth of Hermopolis Magna. 

4) Variant O. P. “his hall’, 

5) O.P.obviausly better “teacher of subordinates", 

6) O. P. continues differently thus: ‘(skilled in(?)] 
his profession; knowing the secrets of heaven and carth 
aca ; there is none wha repels(?) ........ in writing. 
First af his fellows in the midst of his neighbours; 
chief of his contemporarics, they arc not equal [to him]; 
teacher of subordinates in the office of writing; his 
merit is proved in every stripling. Lamp...... ”* (end). 

7) Literally: ‘“‘one makes sure of him for every 
stripling”’, i, e. he is a successful teacher of the young; 
ivtmnm cl, WEILL, Sina? 63,5. InO. P. this sentence 
more appropriately follows sbh3y “ hriw-‘. 

8) That py hy d-#f is not to be taken with kwnw nb 
(“every stripling who passes through his hands”) scems 
probable from O. P. fy should perhaps be omitted. 

9) ip d-t “to apprehend, take stock of (one's 
own) body", an Egyptian phrase for “to have one’s 
wits about one", cf. Pyr. 2084; Leiden V 93; Urk. 
IV 160, — The preposition ky is superfluous. 

ro) Emend &r-s referring to s3y-t? 

11) The reading zi# is rather uncertain. 

12) Reading sphy, cf. 12,1, 

13) “Fm-i, 3bw-t “charm of appearance” “love- 
liness of appearance”; cf, esp. 4 vast.III4,12;Osiy. Brit. 


The old man who doeth like him” is beaten(?)*. 


He 


Mus. 29549. — Tw, 
sant” “delightful” or 


a rare adjective meaning “plea- 
the like, cf. Caivo, Hymn to 
Amon 11,2; twt h3-t, epithet of Ptah, Mar., Dend. I 
39c. 71; IE 57d: twit kd epithet of Osiris, RocrEm., 
Edfou 1 15, 37; 1 317. 

14) Mi iv-sn, ch. Osty. Brit. Mus. 29549, 

15) Variant Osty. Bibi. Nat. (OQ. B. N.) “all 
that goes out ovcr his limb (read “lip’”) is mixed 
with honey," 

16} Myvi, cf. Burcaarpr, Althanaandische 
Fremdworte (henceforth cited as Burcu.) no, 466. 

17) Skpr, cl. p th » shpr, Preuz, Iuser. IIT 45. 
Nfrw, wrongly determined in Avast. I; cf. Plankhi 
64; O. B. N. variant hiv?. 

18) Mnétt? cf. Sall. If 4,9; Pap. Turin 147, 
col. 2, 12, and possibly Pap. Kahun 14, 5; here meta- 
phorically. 

19) Variant O. B. N. “excellent cultivator of his 
position.” 

20) An obscure phrase thus to be rendered 
literally; sense perhaps “outstripping all his olde 
colleagues”. 

21) O. B. N., supported in part by the Brussels 
ostracon, continues as follows: — “web-priest of 
Sckhme, excellent (?) beyond (?) men of the future (7); 
directing the two limits of time according to their 
needs (?}; over the secrets of the horizons; keen in con- 
verse, never yielding (7); servant of Wsyiz, admitted to 
sacred ground; not revealing (7) what ‘he knows to the 
H 3nd; web-priest of Sekhme, Hori son of Onnofre.” 


3) 
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who looses the yoke, [Hori] son of Onnofre of the region of Abydos, island’ of 
the just; born of Tewosre in the district of Belbeis’, singer of Ubast in S£é{x/ér]?’. 


II. He sends greetings to his friend, the scribe Amenemope. 


He greets his friend, his excellent brother, the royal scribe in command 
of the victorious army*; noble of parts, goodly of qualities, adept in know- 


ledge; who has not his equal in any scribe. Beloved of all men; beautiful to him 


who beholds his charm; like a flower of the marshes in the heart of others®. 
A scribe (writing) in every style(?)®; there is nothing that he does not know. 
Men inquire after his response in quest of choice words. Keen of wit’, patient 
of heart, loving mankind; rejoicing at deeds of Justice, he turns his back upon 
iniquity. (The scribe of steeds(?) .... 


Mose, the revered.)® 


eee meee 


Amenemope, son of the steward 


Ill, Wishes for the welfare of the friend. 


Mayest thou live and prosper and be hale, my excellent brother, well- 
equipped, strongly-established, without a wish; thy needs of life and of sustenance 


satisfied, joy and delight united in thy path. May «......? come forth for 
thee in thy lifetime, and his(?) gate(?)" decay not; mayest thou see the rays 
of the sun and sate thyself with him; mayest thou pass [thy] term...... tye 


thy gods pleased with thee", not being wroth.......; may thy reward be... 
...... after old age, thy love” (??) ‘in the hearts of(?) the Just; mayest thou 
enter into thy tomb in the holy [ground] and mix with the noble spirits; mayest 
thou be judged among them and be acquitted in Busiris before Onnofre, being 


established in Abydos in the presence of Shu-Oniiris*; mayest thou cross [to 


U-peger]* in the train of the god”; 





1) For tw m3‘tiw, an epithet of Abydos, see 
below p. 15,15; Harhotep 93. 506; Totb. ed. Nav., 
17, 24. 

2) Brs-t, Belbeis on the border of the desert 
in the Bubastite nome, see Navitte, Mound of the 
Jew p. 22. 23. 

3) The region of Bubastis, cf. Br., Dict. Géogr. 
381; Proc. S. B. A. 13,36. 

4) The name of Hori’s rival was read Nhi-stp 
by Erman; the version of O. B. N. finally disproves 
this view. For ms nhé cf. below 17,3; Anast. II 
5,1; Urk. IV 654. 659, there varying with ms x 
nhiw, 654. 655. 

5) Variant O. B. N.: — “Beloved of all men, 
without fault, charming, pleasant and praiseworthy (?) 
in the sight of others.” ‘ 

6) M inw nb “of all sorts”, cf. Koller 4,7; 
Harris I 72,5; Rec. de Trav. 30, 216, 

7) This and the following epithets are lacking 
in O. BLN. 


mayest thou traverse the divine region in 


8) Restored from O. B. N. 
9) The name of a god (e. g. Nepri) must be 
supplied. 

10) For this word cf. Anast. III, 5,2; instead of 
“his” it is just possible to read “thy”. 

11) Hip m‘, cf. Anast. IIT 4,8. 

12) Read my-t for mrh(?). But h3¢i might be 
read f3i-t “finest oil’; then the sentence would read 
“thy oil being of the best [like (??)] the Just (??)”. 

13) Elsewhere always “Onuris-Shu”’; he was 
“the son of Re” “with the high plumes” “lord of 
Thinis”. 

14) W-ph(r), the burial-place of Osiris in Abydos, 
see ScHAFER’s article 4. Z. 41 (1904), 107-110. 

15) The ostracon in Queen’s College, Oxford 
(O. Q. C.) here inserts: “mayest thou eat (?) bread 
and. herbs (?) in the Region of Food (é3-t d/3); may 
there be presented to thee offering-loaves made beside 
(the god?), besprinkled from the two dsv-? vases with 
the water of T3w-wyr’. 
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mayest thou join the crew of the Neshmet bark?, without 
being turned back; mayest thou see the sun in heaven when he opens the year; 


the train of Sokaris; 


may Anubis attach for thee thy head to thy bones’; mayest thou come forth 
from the Hidden Place’, without being destroyed; mayest thou [behold] the sheen‘ 
in the Netherworld as it passes by thee; may Nun’ be abundant in thy domain, 
may he inundate thy path, may he overflow (the land to) seven ells (depth) 
beside thy tomb*; mayest thou sit at the river’s brink in thy moment of repose; 


mayest thou lave thy face and thy hand; mayest thou receive offerings; may thy 


nose inhale’ the breeze; mayest thou relax thy throat; the clothes of Tayt(?)' 
...; may Nepri give thee bread, and Hathor beer*; mayest thou 
Sik at a breast of the Cow Sé2y¢-Z/r"; may the best oils(?) be opened for (?) 


eeoe bee 


thee"; mayest thou enter ...... 


may the Ushebti-figures receive thee(?).... 


to the West; mayest thou........” 


on] earth, mayest thou be bright 


heaven™® ..., 


Cd 


mayest thou descend to the 


»4 mayest thou set him on his seat; 
.. carrying sand from the East 


[the goddess in] thy sycamore, may she 
moisten thy throat; mayest thou repel [thy enemies (7); 


mayest thou be powerful(?)* 
.+, Mayest thou be justified in 
tin yeane , without being 


destroyed; mayest thou make thy transformations as thou listest like the Phoenix, 


every form of thine being a god when thou ..... 


IV. Reception of a letter from Amenemope. 


Another topic. 


messenger found me” ds I sat beside the horse which is in my charge. 


1) The boat of Osiris; CHassinat has given 
a good collection of references Rec. de Trav. 16, 121, 

2) O.Q.C. adds: “mayest thou be pure, may 
thy flesh become divine before the brothers Horus 
and Seth, may Thoth and Harakhti(?) carry thy soul 
aloft." 

3) W-in only here; a name for the placc 
of cmbalmment. 

4) le. the sheen of the sun in his nightly 
journey through the Netherworld. HW’(3)wGw), see 
Br., Wérterb. 324; Prent, Inscy, 1 118. 

3) Nun is the god of the waters; Nw? in 
Anast. IT is a wrong reading, as the suffix of ¢hb-f 
shows, 

6) The “water of 7 ells (depth)” scems to 
have been proverbial, cf. Anasi, TV 1b, 8. 

7) For Aum in Anast. J the duplicate O. Q, C. 
has the rare verb Anp(i) “to breathe’; cf. Rec. de 
Trav. 27, 29; good examples in the Theban tomb 
of Nbwref (unpublished). 

8) The goddess of weaving. 


9) Nepri is the corn-god; for the connection 


Thy letter reached me in’an hour of leisure”, 


. coffin (4. Z. 47 [1910], 


Thy 


I rejoiced 


of Hathor with beer, cf. Destruction of Mankind 
(Sethos) 23. 

10) Suk m mnd “ta suck at the breast” cf. 
Pap. Leiden 343, recto 6,11; ‘to suckle at the 
breast" Urk. 1V 237.239; and for the cow Si3yi-Hy 
in this context cf. Pyr. 1375; Carart, Recuetl I 48. 

11) Very doubtful; read we xk instead of 
wn-k n (?). 

12) Sfd “to grasp” occurs once on a MZ. K. 
101); here meaning and 
construction are obscure. 

13) Read wsr-& (7), 

14) It. is tempting to find in this damaged 
passage a variation of the common formula “mayest 
thou be bright (734-2) in heaven, mayest thou be 
powerful on carth, ‘mayest thou be justified in the 
netherworld”, In this casc the spelling of ish- k here 
would need some alteration. ° 
15) One expects dw2?-#; sec last note. 

16) Lit. “of resting for a while”. 
17) For gm? “I found” emend gm-wi “found 
cl. Stvuhe R19, 
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I entered into my stable® to examine 
thy letter. I found it consisted neither of praises nor of insults’, Thy utterances 


confuse this with that, all thy words are perverted, they are not coherent‘, All 


and was glad, I made ready to reply’. 


thy writing is 
the best with 


mellowed wine’. 


.... mixing(?) [evil things] with choice, 
Thy sayings are [not(?)] sweet; they are not. bitter. 
with honey; thou dost excel must mingled with un- 


V. The way in which Amenemope wrote his letter is described’. 


I [send] to thee and bear witness unto thee like 


Cr er ry ee eee ene 


but not excellent(?). As for me, when [I] say [to] thee........... speak coolly (?)’. 


Thy speeches 


perturbed(?), to frighten me(?)*. But I feel 


no awe before thee, I know thy nature, I feel sure® that thou wilt answer 


it alone by thyself". 
assembled many ... 


bench of judges”. 


But lo”, thy protectors stand behind thee; thou hast 
of(?) helpers such as thou wouldst <collect(??)) for a 
Thy looks are troubled, whilst thou standest coaxing the 


assistants(?)* and saying: “Come (join) with me and lend a hand to me!” Thou 





1) Hy y, cf. especially R., I. H. 227, 62. — 
Hsf “to answer” a letter ($°-2), clear in Pap. Leiden 
365 verso 3; 367,6. Cf. too Letpzig osivacon 5, 
verso; below 5, 5; 7, 4; 28, 5. 

2) Smm-t has more than one meaning: 
(1) “stable” cf. Piankhi 109. 113. 114; ‘3 » smm(-i), 
a title, Sal. I 4, 10; (2) “granary”, certain from 
Pap. Turin 51, 4 (fem.); cf. also Pap. Turin 100, 5. 
7; 157,3 (masc.); (3) as part(?) of a magazine full of 
sand employed in the erection of a colossus, below 16,8. 

3) The sense of shwr? as “insults” ‘offensive 
words” is fixed by 8, 2 and by Pap. Bibl. Nat. 198, 2, 
recto 4; 6,2 below is very obscure, 

4) Ts lit, “tied’’ “connected”. 

5) Pwr, a kind of wine drunk by the servants 
cf, Anast. IV 16,1 = Anast. III 8,2; together with 
ivp. and Sdh, Anast. IV 7,4; in the Golenischeff 
Vocabulary (7, 7) next. to hmd “vinegar”. 

6) No new paragraph is marked in the original, 
but I have indicated one in the translation, since the 
writer here passes on to review the way in which 
he imagines Amenemope must have written his letter. 
The first sentences are utterly obscure owing to 
the lacunae. Hori finds to his surprise that Amene- 
mope has taken other scribes to help him with his 
writing, having won their assistance by giving them 
presents. From 6, 3 and the following lines it appears 
that Amenemope’s letter was in some way concerned 


‘with the fetching of grain from the granary for the 


rations of the soldiers; here too. Amenemope had 
proved his incompetence, his accounts being confused 
and inexact. The last sentences of the section are 
difficult to understand. 


Gardiner, 


7) Kb, lit. “cool”, “coolly” occurs in several 
obscure sentences in Anast. IT, Almost certainly 
“vain”, “meaningless” in 13,1. Sense doubtful here 
and in 7,2. In 28,8 probably “dispassionately”’. 

8) [Sr]sr(?), cf. S7[Sv](@) 5,8, a meré guess, — 
R sndw-i, cf, 11,4, lit. perhaps “for my fear”. 

9) “Ib “to believe”, “imagine”, again below 24,8; 
also Shipwrecked Sailor 58; perhaps already QuiBELL, 
Excavations at Saqqava Ill p. 83, 1. 10 (O. K.). 

10) Hsf, seen. 1 on this page. The suffix refers 
to §-t “the letter”. 

11) Hr tp-k, cf. 7,6; Sall. [11 8,7; rather diffe- 
rently 5, 7 end. : 

12) The author's expectations are deceived; Amene- 
mope gets others to help him with his letter. 

13) Read m‘wnf, as is hinted by the variant of 
the Louvye Ostyvacon to 9,1. For the word, which in 
late texts is parallel to why and ud, both of them 
meaning “protector”, cf. Stut 3,3; Muillingen 2,2; 
Rec. de Trav. 4,131; Piankhi 124; Goshen 2,1; 
Rocuem., Edfou 1 278. 280. 542; I 39. 47. 

14) Kpw is a word used for men who, together 
with wh‘w, bring tribute of wild fowl Harris I 12b, 6; 
32b,9; 69,8; the title ‘2 ~ kpw, Pap. Bibl. Nat. 
203, 4. 5. 6 (= SPIEGELBERG, Rechnungen). — For 
“dy, in Hebrew “3¥, see the references BuRcH. no. 303. 

15) The sense may be guessed to be “thou hast 
enough helpers to compose a whole bench of judges 
in a court of justice’. A verb is perhaps lost after z7whk. 

16) Psdy again in 9,2, and in the plural ny-w 
psdy parallel to my-w ‘dr “their helpers”. in an ob- 
scure context Petvie Ostvacon 6 (a fragmentary hymn 
to Amon). 
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presentest them with gifts’, each man separately, and they say to thee: “Take 


heart, we will overcome him®’. Thou standest perturbed(?)* .......... before 
them(?); and they sit deliberating, the six scribes. Thou hastenest with them 
Se ee ee ee ‘ seven(?)*. Thou givest two sections(?)> in charge to 


[One] (scribe speaks[?]) praises, two 
(utter[?]) insults(?)®. Another(?)’? stands and examines them according to the rules. 
[The fifth] says: “Do not hurry, be patient about it in making (it) perfect’. The 
sixth® hastens to measure the [corn(?)]®; he exerts himself(?)"® to have it delivered™. 
The seventh stands at (his) side in the act of receiving the rations for the soldiers. 
Thy lists® are confused, and cannot be made right. Kharof* plays the deaf 
man and will not hearken. He takes an oath by Ptah“ saying: “I will not let 
the seal® be set upon the granary”. By what — 
(number) of bushels is one short(?)7? (What[?}) is the loss of pints in it for 
every measure’? Men 


each man, and completest thy letter again. 


He goes forth in a rage™. 





1) Brk is akin to the Hebrew mona, see Burcu. 
no. 360 for references. 

2) I: e. probably Amenemope’s rival, the author 
of the book. , 

3) See above p. 9%, n. 8. 

4) The sense may be “in order to get a seventh 
scribe”. Without some such statement there would 
be a curious contradiction between the mention of 
the six scribes in the preceding sentence and the 
naming of a seventh below in 6, 4. 

5) Sd-¢ is found again only in 7, 8; the sense 
may be “columns”, “pages”, “sections” (cf. the German 
“Spalte’’). 

6) For hsy and shwri see above p. 9*, n. 3; 
hy is possibly the common ellipse for ky dd (see 
Erman, Aeg. Gramm.? § 380). The different kind 
of aid rendered by the seven scribes is here 
detailed. Three apparently assist in the actual com- 
position of the letter, one suggesting complimentary 
things, and two supplying insulting or unpleasant 
phrases (cf. 4,7. 8 for the mixed nature of Amene- 
mope’s letter). A fourth scribe contents himself with 
criticism, while a fifth is lavish of encouraging words, 
The sixth and seventh scribes busy themselves with 
the practical task connected with the letter (see p. 9*, 
n, 6), namely the fetching of grain from the granary. 

7) P ky “the other’ must refer to the fourth 
scribe, but the presence of the definite article is 
disconcerting. 

8) For the formation of ordinal numbers with 
prefixed p-nti, see Setue in A. Z, 38 (1900), 144—145. 

9) FR at the end of the line should perhaps be 
omitted. Sd-twf in 6, 4 shows that a word for “corn” 
or the like is lost-in the lacuna. 

10) The sense is guessed. 


Behold’ thou art a scribe in command of the army. 
hearken to what thou sayest, thou art not disregarded! 
scribe, there is nothing thou dost not know! 


Thou art clever as a 
Thy letter is deemed too second- 


11) Sd is shown by the Pap. Rollin (Pap. Bibl. 


‘Nat. 204. 205) and other documents to have been 


the technical term for “withdrawing”? corn from the 
granary; §p, conversely, is the term for “receiving” 
it when withdrawn. 

12) For wp-wt “specifications” see GRIFFITH on 
Pap. Kahun 9,2 and my own note Admonitions 
p. 48. 

13) Hriw-f is the pretended name of the super- 
intendent of the granary. 

14) Ptah is invoked as the “lord of Truth”, cf. 8, 4. 

15) Ht a seal” (quite distinct from fim 
“signet-ring”’) cf. Abbott 5,8; Inscr. ... hier. Char. 
18,6: Pap. Turin 51,4; in demotic see SPIEGEL- 
BERG, Petubastis, index no. 314. The Turin passage ~ 
well illustrates what is here meant.. After the govern- 
ment granaries had been-opened, the proper official 
closed them again with his own seal, this serving as a 
token that he had cognisance of the proceeding. 

16) Hdn “to be angry”’, cf. below 28,5; Unamon 1, 
x+8; 2,46; Pap. Bibl. Nat. 198, 2,4; Max. d’ Anti 
2,5; Pap. Brit. Mus. 10335 (Proc. S. B. A. 10, 44). 

17) G?b may have a somewhat similar sense 
below 7,1. The Turin Osivacon (O. T.) has tw-k 
g2b-it “art thou short” instead of twtw g3b. 

18) This sentence is obscure grammatically. 
Leipzig Ostvacon 2 deals with a complaint of the 
workmen that the measure (7p-7 o1me) used for mea- 
suring their rations showed a shortage of pints 
(hn-w). 

19) The next sentences, down to “disregarded” 
are wanting in O. T. 

20) For wn “neglect” see Srtue, Einsetzung des 


‘Veziers p. 21, n. 90. These sentences are of course 


ironically meant. 
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rate(?)' to be listened to. Thou hast parted from(?) thy papyrus to no purpose?(??), 
Thou didst enter® knowing beforehand(?): “it is not good(?); do not(?)* cause it to 
be brought”, “ERE: os ces oe ANE Continually. ...4. at my finger- 
ends(?), like a book of incantations(?) at the neck of a sick man‘; 
tinually .... 


saying: 
it is con- 
.-, it does not tire of being fastened by the thread? of my ring”, 


VI. The author reproves Amenemope’s discourtesy. 


I reply to thee in like fashion’, 
word (?)’, 


in a letter newly (-composed) from the first 
down to the finis(?)", filled with expressions of my lips invented by 
By the might of Thoth"! I made it 
by myself, without summoning any scribe that he might help®. I will give thee 
more than(?)™ twenty themes(?), 1 will repeat for thee what thou hast said, (every) 
theme in its place, (from) the fourteen columns(?)'* (of) thy letter. Take for thyself(?)" 
a sheet of papyrus; I will tell thee many things, and will pour out for thec choice 
words, — The Nile spreads abroad (its) flood when(?) the inundation season is 
bright(??); it takes possession of the meadows” 


myself alone, none other being with me. 


. — All my words are sweet and 
pleasant in the saying(?)*; I do not act as thou dost when [I] invoke(?) thee. 
Thou startest with insults to me”, thou dost not salute me at the beginning of 
thy letter. Thy words are far from me, they do not come near (me); for Thoth, 


1) S-hyi-“ scems to mean “to underestimate” 
(causative from fri-’ “subordinate”) in 8,7; 17,6. 
Here possibly “to think inferior’, Obscure in Pap, 
Turin 146, 11. 

2) Very uncertain. Gsb-i2 (so O. T.) may mean 


“thou art bereft of”, “short of", see p. 10%, n. 17. For 


kb cf. p. 9*, n.7. — O.T, here adds an obscure sentence. 


3) The final sentences of the section are ex- 
ceedingly obscure, and my translation is merely ten- 


tative. What may be meant is that Amenemope, 
though aware of the inferior quality of his writing, 
yet boasts that he has his learning at his finger-tips, 
and that it clings to him as closely as the magical 
charm round the neck of a sick man. 

4) Grammatically it would be also possible to 
translate “it is not good that thou shouldst not cause 
it to be brought’, 4m-A then being infinitive (sce 
Setur, Verbum Il § 587. But this gives no sense. 
Tm-k may be the sdm-f form optatively used, a use 
perhaps confined to Anast. I; ci. 9, 7(?}; 13,43 28, 7. 

5) B-g and w-i-m are unknown words, 

6\ Charms were often hung around the necks 
of sufferers; compare for example the directions given 
in Erman, Zauberspy. 7. Mutter u. Kind 1,4; 8,2; 
9 3. 7. 

7) Hs3, in Coptic gmc, cf Harris I 13b, 3; 
21a, 8; 52b, 2. SPIEGELBERG gives an archaeological 
illustration 4. Z, 44 (1907), 123. 


8) Lit. “with the like of it”, seid. of your letter, 


9) A corrupt word. 

10) #-y, only here, 

11) Thoth is invoked as the patron deity of 
scribes. 

42) The translation of the word my in this text 
often gives difficulty. The rootmecaning appears to 
be “to be present’; secondary meanings are “to bear 
witness”, “to assist’ (both in the English sense and in 
that of the I'rench “assister”) and even “to instruct”. 

13) Di-t h2w n elsewhere means “to surpass”, 
but there are no instances of this sense with the 
name of a person after the preposition. The trans- 
Jation here given is doubtful; “more than” ought to 
be h3w hr, not h7w m, ; 

14) Sd-t, see above p. 10%, n. 5; the construction 
of these words is not clear. 

15) One expects 7-mh-tw m or i-mh nk m; see 
Ree. de Trav. 27, 205. 

16) Stp-w, cf, 2,65 5, 

17) The simile here abruptly inserted clearly 
alludes to the copiousness of the writer’s cloqucnce, 
— The construction of b& 3h-t is quite obscure, — 
"T3d-t cf. Eloquent Peasant B 1,143; Totb. ed. Nav. 
169,5; L., D. IIL 140b, 8; Dachel stele 12; Man, 
Dend., Pore 

18) M dd usually means “to wit’’, and introduces 
a quotation; this seems hardly to be possible here. 
' 19) Lit. “thou dost -begin against me with in- 
sults’; for shwri cf. p. o%, b. 3. 
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my god, is a shield about me. By the might of Ptah, the Lord of Truth, .... 
Behold make thy words so that(?) they come to pass'; make 
every utterance of thy mouth into every (kind. of) enemy. (Yet[?]} shall I be 
buried in Abydos [in] the abode? of my father; for I am the son.of Truth in the - 
city of the Lord({?)* <of Truth). I shall be buried among my compeers(?) in the hill of 
the Sacred Land. Wherefore am I (as) a reprobate in thy heart? Then visit(?) it 
(upon me[?])*.. To whom have I recalled thee with an evil recalling?® 1 will make 
for thee a volume® as a pleasant jest (so that) thou becomest the’ sport of 
everybody’. 


VII. Amenemope vilifies the author and is answered. 


Again thou sayest (concerning me*): “Feeble* of arm,. strengthless one”! 
Thou dost undervalue me as scribe, and sayest: “He knows nothing!” — I have 
not’t spent a moment beside thee coaxing thee and saying: “Be my protector”, 
someone is persecuting me™!” (By) the decree of the Victorious Lord, whose - 
name is powerful, whose statutes are firmly-established like (those of) Thoth; I am 
the helper™ of all my fellow-men! Thou sayest, “Thou fallest(?)”, again(?) concerning 
me ........ I know many men without strength, fecble of arm, weak of fore- 
arm, lacking in power. And (yet) they are rich in houses, in food and sustenance, 
and they speak no wish [concerning anything(?)]'*. Come, let me tell to thee the 


i ie 


1) Note that w? y Apby means “come to pass”, 
not “are far from happening”, sce Admonttions p. 53. 
— If I grasp the drift of these sentences it is: “Do 
thy very worst, make thy words as hostile as thou 
wilt; yet thou canst not prevent my being buried 
in Abydos in the tomb of my father’. It is significant 


‘ that the name of the writer is Hori, and that of his 


father Onnofre. — The Louvre and Cailliaud ostraca 
(O. £. and O. €.) omit from “By the might of Ptah” 
down to ‘come to pass’. 

2) Variant O. £. and O. C. “tomb”. 

3) Anast. I has »-¢ vb, which can hardly here 
mean “every town’; | therefore take #b as “lord” 
and assume that M73‘-/ has been erroneously omitted. 
O. L. and O. C. have “I am the son of Right (Truth) 
in the island of the Righteous” i. c. Abydos, see 
pe 77, MTs 

4) Lit. “then thou .bringest it’, The ostraca 
have wfsy-k wi, which suggests a similar meaning; 
wis sometimes means “to inform against’, “accuse”, 
see Ermay’s note on Westcay 12; 23. : 

5) The text of the papyrus is corrupt; O. ZL. 
supplies the true reading and, together with O. C., 
gives the variant “with evil words” for.“with a bad 
recalling’’. 

6) Sry seems to be the. technical word for “a 
papyrus’; so gsi? Aw shr-t, “palette and papyrus” 
Decvee of Havemheb, 13; shy-t » $-t “a papyrus- 


letter” Pap. Leiden 369; Pap. Bibl. Nat. 198, 1,19; 
the same word too above 4,8. 

7) O. £. and O. C. substitute “people rejoice 
at reading it (sdm “to listen to someone reading 
aloud, practically equivalent to our “to read’) as it 
were a sport.” 

8) “Concerning me”, so the ostraca. 

9) Lit. “broken”. 

10) Shvi-, see above p, 11%, m4, 
11) ‘he ostraca have x(2) év-y {..e. probably 


“have I spent?’ — (3) being the equivalént of zz, 
12) Mwnf, sce above p. 9%, n. 13. 
13) Lit: “another is hurting me”, — I?d “to 


persecute’, “hurt’’, actively, cf. Toth. ed. Leps., 162, 3; 
R, 2. A. 141,21. 

14) Psdy, see above p.9*, n.16. The author 
seems to statc that he was a helper of other men by 
royal appointment. The wit of this passage is not 
very intelligible to the Western mind. 

15) Here begins a long descriptive passage where 
various persons with moral or physical defects are 
named, who yet have attained to wealth and dignities. 
‘The implication seems to be that Amenemope, the 
royal scribe, is only one grade better than them. 
Spreceiperc has dealt with the passage A. Z. 44 
(1907), 123—125. 

16) Cf, for example Urk. IV 61; here however 
there is not room for y #¢ “6 in the lacuna. 


9,5 likeness of the scribe Roy, who was called the firebrand(?)! of the granary. 


10, 


od 


10,5 


Anastasi I 13% 


He 
never moved’ and never ran since (the day of) his birth, He detested the work 
of an active man, and never (came to) know it. And (yet) he rests in the Amente, 


his skin whole, and the dread of the Good God® overtakes him not. Thou art 
more(?) foolish* than(?) Kasa, the reckoner of cattle’, Run(??), for(?) I will tell 
thee his likeness; do not(?)....... pe decatge et ’, Thou hast surely heard the 


name of Amen-wah-se, an old man in [the] Treasury. He passed his lifetime as 
controller in the workshop beside the armoury’. Come let me tell thee of Nakht, 
him of® the wine-store; he will please thee ten times better than these. Let me 
tell thee of P-har-pide® who lives in Heliopolis; [he is an old] man of the Palace. 
‘He is smaller <than)* a cat, and bigger than an ape; he prospers in his house 
Bi pau goa ee , (while[?]) thou wilt be here in the stable for ever(?)". Thou 
hast heard the name of Ke-sop(?), the .......(?), who moves over the ground 
unnoticed", disorderly(?) of attire and tightly swathed™. 
him at evening in the darkness, thou wouldst fancy him a passing bird. Put 
him in the scale and see how heavy he is. 
or even lighter still’. If thou blowest beside him as he passes, he will drop 
down far off like a leaf of foliage. If I tell thee of Wah, him of the cattle- 


If thou wert to see 


He will come out" at ten pounds 
Pp 





1) M-k, a Gag Aeydusvor. 


2) Km(3), the Coptic #1, only here in late- 


Egyptian. 

3) Lit, “the dread of the Good God did not take 
him away”. “The Good God” is a constant epithet 
of the reigning Pharaoh. It is probably meant that 
this lazy official is now safe from the resentment 
of the king his master. 

4) Swg is the Coptic cog “stultus”, “insanus”, 
see GrirritH, Rylands Papyri, p. 232 note 12 for 
the demotic equivalent. In late-Egyptian, cf. swg- 
tiwn mi 3pdw “ye were senseless as geese”, Mar, 
Karnak 52,17; nhn swg, twit it-f “a witless child, 
without a father’, Metternich stele 196. 170 (also 171. 
201 not so clearly); ms° swg “a foolish expedition”, 
Unamon 2,23. 22. The comparative “more foolish” 
is here doubtful, 

5) In the papyrus the verse-point precedes p hsb- 
ihw instead of following it; but as all the other names 
quoted in this passage are accompanied by titles, it 
is probably misplaced. Hpt perhaps imperative of 
the verb studied in Brucscu, Worterb.949; Suppl. 811. 

6) 7-n(r)-h an unknown word; t-y-h, differently 
spelt, occurs in the sentence “do not sin (? d-r-h) 
against (7m) an aged man or woman when they are 
old” Petrie Ostvacon 11. Burcuarnpt’s identification 
with m>d “pardon” (no. 1155) gives no suitable sense. 

7) ps, cf. below 26, 4; Anast. IV 11,2; else- 
where only in the titles “overseer of the workshop 
(km-t) of the armoury of Pharaoh” Pap. Bologna 
1094, 1,3; and “scribe of the workshop of the ar- 
moury of Pharaoh” zbid. 1,9; 3,53 4,13 5,13 7,10. 


8) Mi nk, abbreviated for mi sdd-i nk, cf. 
Anast. III 5,9 = Anast. IV 9,7; also mi uk +, 
Flovence Ostracon 2619 = A. Z. 17 (1880), 96. — 
P-n for p(3)n cf. below 10,6; p- Hi?, Sall IIT 
4,7. In a neuter sense p-m si ub “every man’s 
share” below 17,7; p- “Imnhtp “the feast of Ame- 
nothes” Ostr. Queen’s Coll. Oxford. 

9) P-hvi-pdt as proper name, cf. Anast. VII 
7,5; Pap. Bibl. Nat. 204 col. 1,11 (quoted by 
SPIEGELBERG). 

10) Emend v my. 

11) R Sw is perhaps the equivalent of a swe 
in Demotic; cf. Pap. mag. 13,9; I Kham. 3, 33; 
IT Kham. 2,7; 6,2. However THompson points out 
that all the Dem. instances are in negative sentences, 
Another doubtful hieroglyphic example Br., Grosse 
Oase 16, 32. 

12) S-h-k, an unknown word. 

13) The Berlin ostracon (O. B.) shows how the 
ambiguously-written verb in Anast. I is to be under- 
stood. ; 

14) S-(n)r-f, only again in 24, 1—2; perhaps “to 
be ruffled”, originally of hair. 

15) Bud, corruptly written bdn below 28,3; cf. 
Totb. ed. Lers. 163,16;.Pap. Turin 137,8. O. B. 
has here the more appropriate determinatives. 

16) Py, cf. 11,3; Sprec. further quotes Uvk. 
IV rig. 

17) Wi2-tw, see my note A.Z.47 (1910), 134—136. 

18) G3b ,,leaf” is the Coptic @whe, Boh. xwhr. 
Dbw is a rarer word with similar meaning, preserved 
in Sah, tooheg (Sprec., Rec. de Trav. 26, 37). 


1T,5 


12,1 


14* 


stalls, thou wilt reward me with thrice refined(?) gold’. 


of Khmtin? and Nehem-awayt, 


them*. 


thou art strong of arm, 
Let [them(?)] be examined, these(?) with those. 


Literary Texts of the New Kingdom 


I swear by the Lord 
thou wilt overthrow 
I will smite them with 


my arm, [nor shall any turn(?)|' aside my hands. — Good Sir®, my friend, who 
dost not know what thou sayest, I solve thy riddles; arduous things I make easy! 


VIII. The writer mocks at Amenemope’s pretended wisdom. 


Thou art come furnished with great secrets. 


Thou tellest me a proverb 


of Hardedef*, and knowest not whether it be good or bad; what chapter comes 


before it 
is graven in thy heart. 


in order to frighten me(?)*. 
agape(?)"” 


Felicitous is thy tongue; broad are thy words. 
saying from thy mouth weighs more than three pounds. 


Thou.......... > to me 


My eyes are dazzled(?)’ at what thou doest; I am 
when thou sayest: “More profound" as scribe am I than heaven and 


earth and the netherworld; I know the (measure of the) mountains in pounds and 


in pints.” 
concealed and 


er 


De Mg 28 gee domes ee o. SOAS. WHEN vasa een 


The house of books is hidden, it is not seen”; its divine cycle is 
...e+.. Tell me what thou knowest (of them). 
shall I answer thee: “Beware lest thy fingers approach the hieroglyphs”. 
. sits to play draughts’™. 


Then 
So say 


IX. The writer vindicates his title to the name of scribe. 


Thou sayest to me: “Thou art no scribe, thou art no soldier! Thou (alone) 


makest thyself out to be one in authority(?)”! 
— Thou (forsooth) art a scribe of the king, one who enrols the soldiers. 





1) F? m “to reward with”, cf. d’Orbiney 14, 8; 
15,5. — Spirc. compares ub n sp 3, Harris I 78, 5. 

2) I. e. Thoth, cf. 1, 2 and note thereon. 

3) Sarcastic comfort seems here to be offered 
to Amenemope; such rivals at least as these he will 
be able to overcome. 

4) Emend un sywi? — The meaning of this 


sentence is very obscure. 


5) Mi-pw, a mode of address found again below 
14,8; 18,1; 26,9; and Anast. III 4,4. Doubtless 
rightly explained by Prrur, Proc. S. B.A. 13, 239—240 
as derived from mi-pw “who is it?’ The word is 
used like the Arabic oe, 

6) A royal prince of the age of Myceeinns re- 
nowned for his wisdom and literary achievements. See 
Erman, Die Marchen des Papyrus Westcar I ae 19. 

7) H-n(r)-f, only here. 

8) R sndw-?, cf. above 5, 4. 

9) Ddt, unknown word. 

10) K-f, only here; perhaps connected with the 
obscure word g-/, Anast. V 7, 2. 


Thou art not on the list'®!” 
All the 


11) Md as verb, cf. Piankhi 72. 

12) Hf is frequent in Greek times for “to see’, 
e. g. Mar., Dend. I 43b; II 60c; in earlier texts 
here only. . 

13) In reality, the writer argues, Amenemope 
knows nothing of the profound mysteries into which 
he claims to have been initiated. He will therefore 
do well to refrain altogether from one with the 
hieroglyphs. 

14) The last words of this passage (not under- 
stood by me when the text was autographed) should 
be emended to hb° su-t, cf. Totb. ed. Nav., 17,2. 
The complexities of the art of letters are compared 
with those of the game of draughts. 

15) For ivy-k tw m “thou dost represent thyself 

as”, cf. 20,4, and the variant of O. T. to 6,5. — It 
is very tempting to restore ri-hvi after m, but the 
traces are against this. 

16) Hv ‘wit, see my Inscription of Mes, p. 17. 
— With the next words Av mntk Hori’s rejoinder 
begins. — 


12,5 


13,1 


Anastasi I 15* 


ee ee ee 


..(@)+ of heaven are open before thee. Haste thee to the place [of the]? 
books, that they may let thee see the chest with the [registers]*, taking an offering 
to H-r-S* that he may quickly disclose(?) to thee my(?) reputation®, Thou wilt 
find my name upon the roll as officer® of the great stable of Sese’-miamun. Thou 
wilt bear witness to the command in the stable (which I hold), for provisions(?)s 
are entered’? in my name. So I have served as officer! So I have been a 
scribe! There is no stripling of thy(?) generation who can measure himself with 
me”, Let a man inquire from his mother! 


that they may declare to thee my reputation. 


Hie thee“ to my superior officers, 


X. An imaginary competition in which the writer’s superiority is proved. 


Again thou sayest concerning me: “A high... tree” is before thee; enter 
thou into the difficult(?) 
me, and I will come after thee. 


bola Sad tree; thou canst not do it!” Enter thou in before 

Admit(?)", thou hast never approached it, nor 

canst thou(?) draw nigh to it. If thou discoverest the inner part of it'®, I have 
g I 


retreated (still further), Beware of laying hands on me in order to pull me out. 


XI. The writer is again accused of being no true scribe. 


Thou sayest to me: “In very sooth thou art no scribe; it is a vain*’ and 
empty name. Thou bearest the palette wrongfully*, without being ......."@)” 


ar ee 


— I am foolish(?)®® [and without a(?)] teacher. Tell me(?) the 





1) A word for “secrets’(?); the determinative 
does not suit “gates”. 

2) Or ¢ s-t [s?w| ssw “the place of the [keepers] 
of the books. 

3) “Imi-rnf seems a fairly certain conjecture. 

4). This name, which belongs to an imagined 
“keeper of the books”, is not found elsewhere. 

5) Smi-i, without the possessive article, is found 
below in 12,6. The sentence might run; wu-f nk 
3{s} [hr (?)]) psi-z(?) smi, but the construction and 
several words are doubtful. The sense however is 
obvious. 

6) This title, of which the reading and the exact 
meaning are unknown, occurs in the Golenischefj 
Vocabulary (3, 10) between the “armour-bearer” (/?y 
h‘w) and the “groom” (m-r-i); for other instances 
see p. 21a, note gm. Another. hieroglyphic instance 
Brit, Mus. 321. 

7) The shortened form. of the name Rameses; 
the most recent discussion is that of von CALicer, 
A. Z. 46 (1909), 111. 

8) D-r-w-é, an unknown word, 

9) Lit. “are in writing’. 

10) Emend séni-f v h'w-i as in 28,2; and cf. i 
sin-f  hm-k “who can compare himself to thy 
Majesty”, Mar., Abyd. II 54, 11. 

13) “Ih, cf.. Pahert 5; Nav., Deir-el-Bahari 89; 
Amherst Papyri 20, 1V; Wrepemany, Aeg. Grab- 


veliefs zu Karlsvuhe 7; Sphinx stele 11; 
Leipzig Ostvacon 8. 

_12) It must be assumed that A3vw, if this be the 
original reading (see critical note), was the name of 
a lofty tree difficult to climb. Here there is a figura- 
tive competition between the two scribes, to see which 
of them can penetrate farthest into the midst of the 
tree (the branches?). In idiomatic English it might 
be said that they are trying to test which of them 
can get nearer “to the top of the tree’, The arti- 
ficiality of the long-sustained metaphor makes it 


difficult for a modern reader to appreciate. 


13) Hn occurs several times thus obscurely before 
a negative, cf, Anast. 1V 13,1; Mar., Karnak 55,77; 
the sense is not by any means certain. 


14) These words are omitted in the Turin 
Papyrus (P. T.). 
15) Lit. “Gf thou findest its interior’. Variant 


P. T. “if thou art found in its interior”. 

16) “I(w)n(3), Coptic aw, has here its original 
emphatic meaning, cf. A. Z. 41 (1904), 130. 

17) Kb, see above p. 9%, n. 7. 

18) MM d@3i(w)-t only here; for d3-t see A. Z, 42 
(1905), 58. 

19) Dn, a difficult and rather uncertain word, 
cf. Rec, de Trav. 16, 129; Letpeig Ostvacon 23, recto. 

20) H-n (h2-in-iw), cf. Israel Stele 14; possibly 
also R., J. H. 144, 46~—47. : 


13,5 


14,1 
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Ce ee ee 


able to exhaust(?)' me(?). Thou dost harness? thyself against me yet 

again. Thy sayings do injustice; they will not be hearkened to. Let thy letters? 

be taken before Oniiris*, that he may decide for us who is in the right; do not 

be angry’. 

XII. Two instances of the incompetence of Amenemope: in the supplying 
of rations for the troops, and in the building of a ramp. 


Another topic. Behold I am come full of thy office; I cause thee to 
know how matters stand with thee® when thou sayest: “I am the scribe, com- 
mander of soldiers”. There is given to thee a lake to dig. Thou comest to 
me to inquire concerning the giving of rations’ to the, soldiers, and sayest to me: 
“Reckon it out”. Thou desertest thy office; the (task of) teaching thee to per- 
form it falls upon my shoulders®’. Come, I will tell thee more than thou hast 
said(?). I will cause thee to be abashed(?)®. I will disclose to thee a command 
of thy Lord, since thou art his royal scribe, (since) thou art despatched :to convey” 
great monuments for Horus, the Lord of the Two Lands. For thou (in sooth) 
art the clever scribe who is at the head of the soldiers! — There is made™ a 
ramp of 730 cubits, with a breadth of 55 cubits, consisting of 120 compartments(?), 
filled® with reeds*® and beams, with a height of" 60 cubits at its summit, its 





1) Pnk “to draw water’, or “to bale” water out 
of a boat, the Coptic nwut; cf. Borcuarpt, Baug. 
d. Amonstempels 41; Eloquent Peasant, B 1, 94. 278; 
Toth. ed. Nav. 99,24. Here probably in a meta- 
phorical sense. The determinative in the papyrus 
seems to be borrowed from pn‘. 

2) Lit. “yokest thyself’. 

3) P. T.has the variant “my letters”, which is per- 


‘ haps better; Hori is rebutting an attack upon himself. 


4) Oniris receives the epithet wd‘ m3-t “ad- 
judicating the truth” on a late stele Le¢den VLDJ 4; 
and a Thinite temple mentioned in Harris I 57, 11; 
61a, 3 bears the name “Rameses judging Truth (wd 
m3-t) in the house of Onuris”. 

5) For ém-k optatively, see p. 11*, n. 4. 

6) Lit. “I cause thee to know thy condition” 
(shy, “way”, “plan”, “condition”). 

7) The reading of this common word for 
“rations” (cf. 6, 4) is not yet established. Its sense 
cannot easily be connected that of the stem spd, and 
it appears to me almost certain that the word is a 
derivative of di “to give’, since the three hieroglyphic 
examples known to me (Tvtor, Tomb of Sebeknekht 
7,13 [collated]; Urk. IV 64; Decree of Havemheb, 
tight side) write it with the old triangular sign for 
di. Srrue however points out that the signs for 
spd and di are occasionally interchanged in the 
18th Dynasty, and quotes Uvk. IV 240 as an instance. 

8) Hy nhbi-i “upon my neck”; in the same 
metaphorical sense cf. NewBERRY, Rekhmara 2, 12. 


' g) H-n(v)-g only here with the determinative of 
evil; with that of weariness, cf. “there is none who 
drives his horses(?) into his neighbourhood; every 
land is abashed (? hn(r)g) by his power (m k3-f)” 
DE Morean, Cat. d. Mon. 17 (1 owe the example 
to M. Dévaup). Whether this word is akin to 42g, 
h-r-g “to be pleased”, “content, is not clear; for the 
latter cf. Rifeh, tomb 7, 10. 26; Mar., Abyd. I 29; 
Rocuem., Edfoul 74; cf. 9Ao0@ and the reduplicated 
form h2g2g. 

10) P. T. reads “thou art sent beneath the 
(Royal) balcony with regard to all kinds of goodly 
works, (when) the mountains are disgorging (read 
hy k‘, cf. Hood 1,2) great monuments” etc. 

11) At this point there begins the description 
of one of three engineering problems by which 
Amenemope’s vaunted skill is to be put to the test 
and proved non-existent. The technical details are 
discussed in the Appendix that follows the trans- 
lation. 

12) Anast. I rightly mh, masculine, agreeing with 
st3; P. T. mh-ti, which could only agree with 7-g-f. 
“Filled” here means “provided with’, “containing” ; 
the literal sense must not be too closely pressed. 

13) G-S, in Coptic Rauy (the exceptional equi- 
valence g = ® should be noted), cf. Anast. IV 1b, 3; 
13, 11; 14, 7 (= Koller 5, 8); Harris I t9b, 10; 72,1; 
Mar., Dend. IV 39, 151. 

14) M hy “with a height of’, followed by a 
genitive, cf. Harris I 59, 2. 


14,5 


15,1 


1555 
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iy 
middle of 30 cubits, its batter(?) 15 cubits, its base(??) of 5 cubits. The quantity 
of bricks needed for it is asked of the commander of the army. All the scribes 
together lack knowledge among them(?). They put their faith’ in thee, all of 
them, saying: “Thou art a clever scribe*, my friend! Decide for us quickly! 
Behold thy name is famous; let one be found in this place (able) to magnify® 
the other thirty! Let it not be said of thee that there is aught that thou dost 
not know! Answer us (as to) the quantity of bricks needed! Behold its measure- 
ments(??)* are before thee; each one of its compartments(?) is of 30 cubits (long) 
and 7 cubits broad’®. 


XIII. Amenemope is unable to determine the number of men required 


in the transport of an obelisk of given dimensions. 


Come, good sir, vigilant scribe, who art at the head of the army, distin- 
guished when thou standest at the great Palace-gates, comely when thou bowest 
down beneath the Balcony®! A despatch has come from the crown-prince’ at 
R-k3* to rejoice the heart of the Horus of Gold, to extol(?) the raging Lion(?)’, 
telling that an obelisk!” has been newly made, graven with the name of His 
Majesty, of 110 cubits in length of shaft; its pedestal 10 cubits (square), the block 
at its base making 7 cubits in every direction; it goes in a slope(?) towards the 
summit(?), one cubit and one finger(?); its pyramidion one cubit in height, its 
point(?) (measuring) two fingers. Add them together(??) so as to make them 
into a list(??)", so that thou mayest appoint every man needed to(?) drag 
them, and send them to the Red Mountain”. Behold, they are waiting for 





1) Mh ib only here exactly"in this sense; but 
the phrase is used of having confidence in something 
asserted or believed; see my Inscription of Mes 
p. 15, n. 23. 

2) Variant P. T. “thou art keen of wit”. 

3) I. e. able, by solving the problem, to save 


.the reputation of his colleagues. — Gm with object, 


closely followed by y with an infinitive, is an idiom 
with various slight shades of meaning e. g. “to find 
someone able’, “ready”, “competent” to do something. 
Ci, below 23, 2; 28,8; Pap. Leiden 370, recto 16; 
Anast. V 9,4; 17,7; Turin Lovesongs 1, 14. 

4) Htiw might mean either (1) “pedestals”, 
“steps”, or (2) “threshing-floors”; neither of these 
senses is here suitable. 
word for “measurements”, and perhaps the original 
reading was ny-f h3y “its measurements”; for h3y cf. 
Daressy, Ostvaca 25262 (Cairo); Pap. Turin 71,1 


(omitted in facsimile). 


5) Amenemope makes no answer, and the sub- 
ject is dismissed in silence. 

6) Ssd, wovust fenestva; see HérscHER, Das 
hohe Tor von Medinet Habu, p. 4950 for a good 
archaeological illustration. 

Gardiner, 


What we clearly need is a. 


7) Rp‘ti in the New Kingdom is as a rule the 
designation of the Crown-prince; convincing examples 
are d’Orbiney 19, 2.6; Harris I 42,8; Pap. Turin 
17,1, 102, 2,9; Inscr. dédic. 44. 

8) R‘ probably here means “district of” or the 
like. A canal or branch of the Nile named K? is 
mentioned on several wine-jars from the Ramesseum, 
viz, SPIEGELBERG, Hier. Osir. nos. 209. 217. 218. 269. 
289. 292. In the last-quoted instance HK? is connected 
with “the water of Ptah”, which is found in a list of 
canals etc. appended to the Catalogue of Lower Egyp- 
tian nomes (see Brucscn, Dict. Géogr. 239); but that 
the word k? in the same list (op. cit, 1271) is no 
geographical name seems fairly clear. For the loca- 
tion of K? note that the Red Mountain is implied 
in 15,6 to have been the quarry where the obelisk 
was made; this is the Gebel Ahmar near Cairo, see 
my Noies on the Story of Sinuhe, on B 14—15. 

9) Le. the Pharaoh. Probably we should read 
y swh m3i nsn; for swh with a direct .object see 
Admonitions p. 28. 

10) For the technical words see the Appendix. 
11) A very difficult and uncertain sentence. 
12) See above n. 8. 
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[them]. Prepare(?) the way for(?) the crown-prince J4-?én. Approach(?)* and decide 
for us the number of men who (shall go) before him. Let them not have to write 


again!. The monument (lies ready) in the quarry. 


dawdle?! 


Behold thou art seeking them* for thyself! 


Answer quickly, do not 
Get thee on*! Behold 


thou art bestirring thyself(?)’, I cause thee to rejoice; I used formerly to...... 


like thee, 


apt and clever? when thou goest astray. 


Thy helper’ stands behind thee! 


Let us join the fray together’, for my heart is tricd, my fingers are 


Get thee (onwards}*! Do not weep! 


I will cause thee to say: “There is a royal 


scribe with the Horus, the Victorious Bull”, and thou shalt order men to make 


chests into which to put letters. 


I would have written for thee stealthily(7)”, 
‘but(?) behold thou art seeking it for thyself. Thou settest my fingers........% 


like a bull at a festival at every festival of .......... 


XIV. Amenemope proves himself incapable of supervising the erection 
of a colossus. 


It is said to thee: “I’mpty” the magazine that has been loaded with sand 
under the monument of thy Lord which has been brought from the Red Mountain. 


It makes 30 cubits stretched upon the ground, and 20 cubits in breadth, 


-ed with 100(7) chambers” filled with sand from the river-bank. The......... e 
of its(?) chambers have a breadth of 44(?) cubits and a height of 50 cubits, all 


OL CHEM, 4. said 2 ooo ala if. Their 64.63 S 
what is before (the Pharaoh)(?)*. 





1) Sim (written like, but a totally different word 
from, siz “to hasten”) means “to wait’ cf. Sizwhe 
R21; Sphing stele 11; sin nw “to wait for” cf. 


" POvbiney 3,1; Anast. IV 5,1; Pap. Turin 136, 2; 


68, col. 3, 3. 12; Pap. Leiden 345 verso G 4, 2. 3. 4.7. 

2) If the sentences are here rightly divided, 
imi? w23-t must mean “prepare the way"’ for the crown- 
prince, who would be unable to start without ‘the 
men who are to drag the abelisk from the quarry. 
But it is not certain that 4» “approach” is here an 
imperative; # might be cquivalent to in, and hn 
predicate “make way, the crown-prince approaches”. 
But the meaning would then be very obscure. 

3) Inint “ta linger”, “to hesitate”, see 4. Z. 45, 


_ (1908), OT. 


4) Them, i. e. the number of men required ; 
or, the solution of the problem. 

s) Ms reflexively Westcay 10, 12; Luvin, statue 
of Havemheb 15; R., f. H. 223 = Sail. IIT 7,6; in 
the imperative as here, cf. Pyr. 586. 645. 1657; 
Rocuem,, Edfou Il pl. 30c; L., D. IV 574. 

6) Read ms-h tw(?}; for similar corruptions see 
the critical note p, 36a, note 5f. 

7) The writcr appears to be offering his help, 
alleging that he himself was once in similar straits and 


47 


‘Thou art commanded to find out 


How many” men will (it take to) demolish 


therefore knows how to cope with such difficulties. Ts 
shu, see Admonitions p. 20; ” sp is the Coptic Neon, 
8) Lit. “hear (understand) cleverness”’. 
9) Erman rightly emends 7ms-tw as in 15, 8. 
10) For ‘dy see above p.g*, n. 14. 
11) The meaning perhaps is that Amenemope, 


‘having found a helper, not only loudly exclaims that 


Pharaoh possesses in himself a competent royal scribe, 
but even goes so far as to order the boxes into which 
his letters are to be put. —- The suffix -sv makes 
it necessary to emend the plural pdsw “boxes”, 

12) H-y-1-¢ only here. 

13) Sec above 15,8, and n. 4 on this page. 

14) Nsvws, dxeg Aeyduevov, Here again the sense 
is utterly obscure, , 

15) For the mode of erection contemplated see 
the Appendix. 

16) Smm see above p. 9%, n. 2. 

17) Dy, twhw (?) and sg? are unknown words. 

18} It is hardly possible to translate differently, 
but my rendering gives no satisfactory sense. /4 53) 
seems to be used in reference to ascertained dimen- 
sions in 14, 8. 

19) Wr, Coptic ovsp, cf, below 27,8; dnasi. V 
20,5; Unamon I, x + 15. 


17,5 


18, 


‘army, in order to smite those rebels who are called Nearin’. 
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itt in six hours — (if[?])? apt are their minds(?), but small their desire to demo- 
lish it without there coming a pause when thou givest a rest® to the soldiers, 
that they may take their meal* — so that the monument may be established in 
its place? It is Pharaoh’s desire to see it beautiful! 


XV. Amenemope fails to make proper provision for a military expedition. 


O scribe, keen of (wit), understanding of heart’, to whom nothing what- 
soever is unknown, flame’ in the darkness before the soldiers, giving light to 
them! Thou art sent on an expedition to Phoenicia(?)’ at the head of the victorious 
The troops of 
soldiers who are before thee amount to 1900; (of) Sherden 520(?), of Kehek 
1600, of Meshwesh (roo(?))*, Negroes making 880; total 5000 in all, not coun- 
ting” their officers. A complimentary gift" has been brought for thee (and set) 
before thee, bread and cattle and wine. 
thee, the provision® (made) is too small for them: loaves of ..... flour’, 300; 
cakes“, 1800; goats of various sorts, 120; wine, 30 (measures). The soldiers are too 
numerous, the provisions are underrated” as compared with(??) that which thou takest 
of them. Thou receivest(?) (them, and) they are placed in the camp. The soldiers are 
prepared and ready. Register them quickly, the share of'® every man to his hand. - 
The Beduins look on in secret’. O sapient scribe’, midday has come, the camp is 
hot. They say": “It is time to start! Do not make the commander” angry! 
Long is the march before us!” But I say: “What means it, that there is no(?). 
bread at all”? Our night-quarters are far off! What means, good sir, this scour- 


The number of men is too great for 





1) 4m doubtless originally “to demolish” a wall; 
“to force open” a tomb, cf. Pap. Amherst2,2; Mayer 
B 9: elsewhere chiefly metaphorically, e. g. Pyr. 311. 
Cf. Coptic SomBem confringere. 

2) The difficult words that follow seem to refer 
to the likelihood that the workers, though competent, 
will show themselves unwilling to work for six hours 
continuously without a break for a meal; in cal- 
culating the number of men required this factor must 
be taken into account. 

3) Rdit srvf n, Sphinx stele 6; Fraser, Scarabs 
263, 14; Decree of Haremheb 25; tbid. right side 10; 
cf, epye ofari. 

4) The word ‘§ only here. 

5) Wh éb, see A. Z. 45 (1909), 136. 

6) For the metaphor cf. L., D. Il 150a, 4 (Ham- 
mamat). 

7) All translators have here emended Rin, Ham- 
mamat, but the context demands the name of a well- 
known country in the direction of Syria, For my conjec- 
ture D?hi see the note on the reading p. 29a, note rb. 

8) N-“r-n, Bw) “warriors”, a sense that is 
found in the O. T. See Burcu. no. 559. 

9) The Meshwesh and the Negroes are never 


elsewhere linked together-as the Ms. reading suggests; 
hence a number may have fallen out of the text, See 
p. 29a, note 4c. 

10) Wi3-iw, see A. Z. 47 (1910), 134—~136. 

11) From the stem )>W; Burcu. no. 871. 

12) Nké “provisions”, an exceptional sense of 
the word found again Anast. IV 13, 12. 

13) Kmh, an ancient Egyptian word related to 
Hebrew Map; Burcu. no. 984. , 

14) “I-p-t, from MBX “to bake”, Burc#. no. 39. 

15) S-hvi-, see above p. 11*, n.1, 

16) P-n, see above. p. 13*, n. 8. 

17) M i3w(t), Coptic Natove furtim, cf. below 
20, 4; Anast. IV 4, 11. , 

18) Two Semitic: words, which in Hebrew would 
be S54" “bo. é 

19) The reading is uncertain; see p. 29a, note 161, 

20) F3 “to start’, cf, 20, 1. 

21) Zs pd-t, cf. Mar., Abydos 153; Ros., Mon. 
Stor. J 125. : 

22) M kf is elsewhere found at the end of 
negative sentences for emphasis (like 77 an), cf. 27, 3; 
Anast. IV 13,5; Anast. V 7,1; 17,7. “Hence the 
conjecture bn here. 

3* 


An hour? becomes(?) a day without the scribe from(??) the Ruler. 


18,5 


20* Literary Texts of the New Kingdom 


Approach to give the food"! 
(What means(??)) 
This is not good; let Mose*® hear (of it), and 


ging of us? Nay, but thou art a clever scribe! 
thy being brought to punish us? 
he will send to destroy thee!” 


XVI. Amenemope’s ignorance of Northern Syria. 


Thy letter abounds in pointed speeches(?)*, is overloaded with big words. 
Behold they will(?) reward thee with that which they demand(??)’; thou hast piled 
up (words) at thy good pleasure®. “I am a scribe, a Maher”’, thou dost retort. 
(If) there is truth in what thou sayest, say I’, come forth that thou mayest be tested. 


A horse is harnessed for thee, swift as the jackal red of ear’; it is like a storm 


of wind when it goes forth. Thou loosest the reins", and seizest the bow. Let . 


us see what thy hand will do! 
I will cause thee to see what he does. 


I will expound to thee the manner of a Maher, 


Khatti; thou hast not beheld the land of Upe™. 





1) Mkw “food”, cf. Anast. IV 13,12; 17,6; 
Pap. Kahun 40,29; Pap. Turin 69, col. 1,9. 

2) The construction and the sense of the next 
two sentences are highly problematical. ‘ 

3) In Salt 2,18 the word Msy seems to be 
used as an appellation or nickname of the Pharaoh; 
so too perhaps here. — This is the passage in which 
Lauty sought to find the name of Moses. 

4) N-s-k, see Br, Worterb. Suppl. 658, where 
the Coptic AwKe “pungere” is compared. “Pointed 
sayings”, “pungent sayings’, seems a likelier meaning 


_than “coupures”, the rendering of Cuasas, or “para- 


graphes”, that of Bruascu. 


5) This obscure sentence may possibly mean: 


‘thou hast piled up big words in a reckless manner, 


and must now accept from me the retort which they 
seem themselves to ask for. FA? means “to reward” 
(to be distinguished from fk? “to pluck”, see the 
note on Kolley 2,8); here perhaps fk?-w iw should 
be emended. 


6) Lit. “as thou didst wish’. 


7) The word m-h-v, which is found frequently 
in the next pages of Anastasi I but nowhere else, 
must be the technical name given to the Egyptian 
emissary in Syria. The derivation from "7 “speedy” 
suggested by Cuasas (p. 81) is very uncertain, but 
has not been bettered. If “speedy” were the etymolo- 
gical sense one might expect the determinatives of 
movement. The determinative of the child, which 
in some instances precedes or replaces that of violent 
action, is borrowed from a word for “suckling” (cf. 
bE Morean, Cat. des Mon.,1117,a1; Rec. de Trav. 
18,162) that is itself derived from a word meaning 
“to provide with milk” discussed by Piznr, Sphinx 
IV 12—14; thence too comes mhy “milkman” in 
Hood 2, 13 =Golenischeff Vocabulary 2, 12, where the 


Thou hast not gone to the land of 
As for G-d-m, thou knowest 


context and (in one case) the determinatives render 
the meaning certain. 

8) “In-n “I say’ (lit. “we say’’) can stand either 
before or after the words quoted; after, cf. above 
11, 7; Pap. Bibl. Nat. 198, 2,12; before, here 17, 8 
and Pap. Bibl. Nat. 198, 3, 16. 

9) Svs “to be swift”, cf. Urkunden IV 697; Pap. 


- Turin 26 col. 3, 6; late examples Mar., Dend. I 46b; 


III 28h; 52p; Dim., Geogr. Inscr. IV 123. — The 
jackal as an image of speed, cf. L, D. Hf 195a. — 
It is not clear whether the epithet “red-eared” refers 
to the horse or the jackal. 

10) Hur “reins”, see BurcH. no 727. 

11) Cuasas translates this and the numerous 
sentences of similar type in the next pages inter- 
rogatively, “n’es-tu pas allé’” “n’as-tu pas vu’, etc. 
Brucscu rightly animadverts on this mistake in his 
article in the Revue- Critique; though it must be 
admitted that the blending of the denials that Amene- 
mope has ever been in Syria with the descriptions 
of what would have happened to him if he had been 
there is very misleading. The most conclusive evi- 
dence that the sentences in question are negative 
statements, intended, like many of the preceding 
sections, to demonstrate the ignorance of Amenemope, 
will be found in the clauses«“thou. answerest me 
neither good nor evil, thou renderest no report’, 27, 2; 
“thou hast never trodden it at all (m kf)”, 27, 3; 
“thou hast never seen them since thy birth’, 27,7 
(cf. 9, 5); notice particularly the italicized words. 
Erman (Agypien 510 foll.) was mistaken in returning 
to CHABAS’ view. 

12) “I-p is a land situated at the northern ex- 
tremity of H3rvw (Syria), Damascus being one of its 
towns. Identical with Ube of the Amarna letters, 
cf. E. Mever, Festschrift f. G. Ebers, p. 71. See 
too Knuprzon, El-Amarna-Tafeln, p. 1110—1111. 
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not the nature of it, and Y-g-d-y in like manner‘. What is the D-w-r(?)? of 


191 Sese like? On which side of it is the town of Hr-...... 5? ~=What is its 
stream* like? Thou hast never set forth to Kadesh® and to D-3-4% Thou 
hast not gone to the region of the Shosu with the troops of the army’. Thou 


hast [not] trodden the way to the dJf@g-r*, (where) the sky is dark by day, and 
it is overgrown with cypresses(?)° and oaks” and cedars that reach the heavens; 
(where) lions are more plenteous than leopardst and hyenas"(?), and (it) is girt 
about with Shosu on (every) side. Thou hast not climbed the mountain of Sw”, 
19,5 Thou hast not trodden (the road(?))*, thy hands placed upon 


thy chariot worn® by ropes, thy horse being dragged(??). 


thee of] ...... -b-r-t'8(?), 
stream because of it(?). 
chariot rests upon thy [shoulder(?)]*. 





1) Unknown localities. 


2) M. Mixrer (O. L. Z. I 382—3) reads “the 


d-m-v of Sese” i. e. of Rameses II; this he would 
separate from the Simyra near Arvad (Urk. IV 689), 
as too far north for a fortress of Rameses II, and 
accordingly he identifies it with the Sumur of the 
letters of Ribaddi, which WincKLER conjectured to 
be much nearer to Byblos. The present tendency is 
to identify Sumur with Simyra, the modern Sumra 
on the Nahr el Kebtr, rejecting WincKLERs view (see 
Knuptzon, op. ctt. 1141). If d-m-y is the right 
reading, as is probable, it must be understood as 
Simyra. ; 


3) Cuasas here read H-r-b, Aleppo, but wrongly; 
see p. 30a, note 171. . 

4) Hd is surely not “ford”, but “stream” 
(Brucscu rightly “courant’); it is clearly derived 
from the verb “to flow down’, “to sail downstream”. 
Elsewhere only as name of a canal, Berlin 15393 
(Saitic stele); Mar., Dend, I 66b. 

5) Probably Kadesh on the Orontes; so MasPEro, 
Rec. de Trav. 19, 68—72, where the entire context 
is discussed. Max Miter rejects this view, perhaps 
only for the reason that Kadesh occurs again below 
22,4, and identifies Kadesh here with the Galilaean 
town of that name, Kidga in the Amarna letters 
and perhaps the first name in Thutmosis II’s 
Retenu list (Urk. IV 781); see As. u. Eur. 173. 
Masprro’s theory is far preferable; all the identi- 
fiable names in this passage are in the far North 
of Syria. 

6) D-b-f (Urk. IV 781, 6) is mau UIT Sam: 8, 8, 
LXX), the Tubihi of the Amarna letters; probably 
a. little S. of Damascus, see Max Miter, Die 
Palastinalisie Th. III p.9 

7) Pa-t m&, cf. 17, 4. 


8) P-m-g-v,. unknown; for suggested etymolo- 


Thy [assistant(?)] is worn out”, 


Prithee let [me tell 


Thou shrinkest from(?)'’ its ascent, and crossest its 
Thou beholdest how it tastes to be a Maher"! 


Thy 
Thou makest 


gies see Maspero, J. ¢.; it is uncertain whether p(?) 
is here the article or not. 

9) The wood of the tree ‘wn-t was used for 
making “staves” (va) cf. Mallet1,7; Pap. Turin 2,9. 

10) “I-n(v)-n “oak” yibx, Burcu. no. 76. 

11) R 2by should not be misread as d2by; this 
would be an -impossible spelling for 35 “bears”, 
which Max. MULLER still upholds, As. wu. Eur. 89. 

12) Him-t only here, below 20, 7, and in the very 
late text Bruascu, Rec. II 71,4; in the last instance 
with a dog-like determinative. CHaBas unwarrantably 
identified him-t and hi-t, porte. I retain the rende- 
ring “hyena” for want of a better. 

13) S-w, identified by Max Mtrrer (As. u. Eur. 
199) with a peak of the Lebanon called Saua in an 
inscription of Tiglat-pilesar. Burcuarpt considers 
this phonetically impossible. 

14) Emend bw dgs-k (sw) or (w3-t). 

15) Shiz lit. “beaten”. 

16) H?-my may be compared with h3n? my 27, 4. 
My, below 20,8; 21,5; 22,1. 7; 27, 4, is clearly the 
enclitic particle discussed Admonitions p. 105. The 
place-name -6-v-t cannot be Berytus, as Masrrro 
would have it, on account of the unintelligible traces 
preceding, which must belong to the word. 


17) H-f-d, here apparently an active verb with 
the meaning “to fly from something in terror’, is 
doubtless the Hebrew 1PM; Burcu. no. 675 gives the 
word a wrong meaning. Perhaps in the sense “terror’’ 
“dreadfulness”, Cuamp., MW on. 228 (collated). 

18) Lit. “the taste of a Maher’’; for the metaphor 
see Admonitions p. 41. 

19) Sense perhaps: thou hast to support thy 
chariot.: ; 

20) Whs, cf. 25,6; Anast. IIT 4,3 (= Anast. V 
9, 1 corrupt). 


20,1 


20,5 
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a halt in the evening’; all thy body is crushed and battered(?)?; thy [limbs] 
are / DrUised())? co knece Fo eng from sleep*. Thou wakest, and it is the hour for 
starting’ in the drear(?) night. Thou art alone to harness (the horse); brother 
comes not to brother.. A fugitive(??)® has entered into the camp. The horse has 
been let loose’. The has turned back(?)*® in the night. Thy clothes 
have been taken away. Thy groom has awoke in the night, and marked what 
he has done(?)’®; he takes what remains and joins (the ranks of) the wicked, 
he mingles with the people of the Shosu and disguises himself!? as an Asiatic. 
The enemy comes to pillage’ in secret. They find ‘thee inert. Thou wakest 
up and findest no trace of them”; they have made away™ with thy things, Thou 


er 


_art becoming a fully-equipped" Maher, thou fillest thy ear(?)™. 


XVII. The Phoenician cities. . 


I will tell thee of another mysterious city. Byblos™ is its name; what is 


it like — and its(?) goddess, once. again? 


Thou hast not trodden it. Come 


teach me‘? about Berytus'’, and about Sidon and Sarepta®. Where is the 


1) Lit. “proceedest to stop’; for spy as an 
auxiliary verb cf. Anast. IV 9,11; Anast. V 10,7. 
— Wh perhaps properly “to stop’, “leave off” 
work, so Paheri 3; derivatively, “to return” from 
work, so d’Orbiney 4,3; R., I. H. 248, 85: wh 
m vwh3 also, in a somewhat similar sense, d’Ovbiney 
4,73 1337. 

2) Hdhd, only here in this sense; cf. Uvk. IV 
710 for hdhd in a quite different sense. 

3) W5(3)ws(3), cf. Boh. oveujorwuy-, properly 
“to bruise’ “crush”, cf. Anast. IV 9,7 = Anast. III 


5,9; Anast. V 10,7 = Sall. I 3,9; derivatively “to 


break” “smash”, see below 26,1; then “to break 
open”, Mayer A, recto 3, 4; unpublished Turin 
papyrus = Spiec., Zwet Beitrage, p. 12. 

4) I now believe that the word gum (sic?) is on 
a misplaced fragment. The restoration of the passage 
is quite obscure. 

5) &? in this sense, see above 17, 8. 

6) N-A-y elsewhere (R., I. H. 143,41) means 
“to flee’ and is probably connected with Semitic "n2 
“to flow’. Here the feminine article ¢? is incomprehen- 
sible, and the sense is obscure. : 

7) Tt “to untie” “loose”, cf. Pap. Turin 23, 6; 
33, 93 73,10; Isvael stele 6; Harris 500 recto 4, 8; 
Vatican Magical Pap. = A. Z. 31 (1893), 122. 

8) Hthi-(tw), the pseudoparticiple *fethor; it is 
tempting to render “has been ransacked”, comparing 
potet: SoTSet, but no evidence for this meaning 
is forthcoming in late-Egyptian. 

9) “Iv-nf can hardly be meant for. “what 
has been done to him’, cf. 18,7; the sense is 
obscure, 


12,6 = Anast. V 3; Anast. IV 13, 10 = Koller 5, 8; 


10) See above p. 14*, n. 15. 

11) S(2)d(2), probably T7% “to be violent’, “to 
violate’, see Burcu. no. 893. 

12) For “ “trace” cf. Anast. V 20, 4; obscure 
L., D. III 1404, 5. 

13) Rmn only once again in this sense, Urk. 
III 106; cf. mnmn, 


14) Sdbh “to furnish” “equip”, cf. Anast, IV 


2 
Anast. IV 16 verso, 6; Harvis I 77,9. 

15) The m of mh-k m msdr-k is perhaps to be 
omitted; see Koller 3, 2, The sense. may perhaps 
be: thou art listening attentively, and gradually acqui- 
ring the experience of a Maher. 

16) For Byblos and its goddess Hathor see 
especially Serun’s article, 4. Z. 45 (1908), 7-14. — 
The list of Phoenician towns is in correct geogra- 
phical order from North to South. 

17) Mtr-i my r also-21, 5; 22, 1.7; the infinitive 
here probably replaces the imperative, see SETHE, 
Verbum II § 566. Mir ry “to instruct’? someone 
about something, cf. Anasi. IV 14,8; Decree of 
Havemheb, right side, 5. 

18) B-v-t, Berytus, be-ru-ia in the Amarna 
tablets; only here in Egyptian texts, see Burcu. 
no. 366, 

19) D-d-n, Sidon, j1%, mentioned also Una- 
mon 1, X + 24. 

20) D-r-p-i, MDA, Taoenta, Sariptu of the Taylor 
cylinder of Sennacherib, on the high road between 
Tyre and Sidon. In Egyptian only here. 


21,1 


21,5 


22,1 


Come, set me on the road southward to the region of Acco(?)’. 
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What is 7-2? like? 
Tyre-the-port® is its name. 
in fishes than in sand. 


stream of M-tn'e They tell of another city in the sea, 


Water is taken over to it in boats, and it is richer 


XVIII. Places further southwards. 


I will tell to thee another misery — the crossing of D-r-m*. Thou 
wilt say: “It burns more than a (hornet-)sting®!” How ill it goes with the Maher! 
Where is the 
road of Achshaph*? Beside(?) what city (does it pass)? Pray teach me about 
the mountain of Wr"; what is its peak like? Where is the mountain of Shechem"? 


WO oie note ee ae ? 


Hazor"? What is its stream like? 


The Maher — where does he make the journey to 
Put me on) the route to A-m-é", D-g-r° 


and D-g-r-él’, the playground™ of all Mahers. Pray teach me about his road. 


Make me behold Y-“z-...%! 


If one is travelling to ’/-d-m-m™, whither turns 


the face? Do not make (me(?)) withdraw(?) from thy teaching, lead me(?) to 


know them! 


1) The stream of N-i-x can only be the Nahr 
el Kasimiye, i. e. the lower courses of the Litani, 
see Masprro, Hist. Anc., II p. 6, note 6; the identi- 
fication of the name N-i-n with Lit4nt is however 
open to serious objections, see Max Miter, As. u. 
Eur. 185. 

2) “I-¢ (Burcu. no. 190) is Uzu in the Tyrian 
series of the Amarna letters; Ep. Mrver, Encycl. 
Bibl. col. 3733, accepts Prasex’s identification with 
Palaetyrus. 

3) D-v, often in Egyptian (Burcw. no, 1227), 
is “x, Tveoc. The island of Tyre lies about a mile 
from the shore and lacks both water and vegetation. 
For the translation “Tyrethe-Port”’, see Max MULLER, 
As. u. Eur. 185, note 1. 

4) Tp-ksn only here; but ¢p is used with various 
adjectives in a similar way, cf. tb-nfy, tp-mtr, tp-w', 
tp-Sw, 

3) The locality D-y--m (the final m may well 
be a corruption of 7[3}) is compared by Max Mixrer 
with M258 Laoaa of Judges 18,2; Joshua 109, 41, 
which was in Dan. This seems too far south for the 
context. Ds Rove (quoted by Brucscu in the 
Critique) cleverly suggested that there is here a pun 
upon the word MPnx¥ “hornets”; see next note. 

6) Ddb “to sting” is not elsewhere determined 
with the sign for fire; but ddm, demonstrably only 
another form of the same word, is so determined 
Pap. Turin 133,12. Thus pr Rove's ingenious 
suggestion mentioned in the last ‘note is brilliantly 
confirmed. ~ 

7) The word “southward” shows that the writer 
is following, or at least intends to follow, some 


geographical order. Almost immediately after Tyre 
no place could more appropriately named than Acco, 
for which “A-n is doubtless a corruption, All the 
known localities in this section lie to the S. of Carmel 


with the exception of Hazor. 


8) It is probable that ‘-k-s-p is a misspelling 
of i-h-s-p (Urk. IV 782, 40), i. e. FUDN on the border 
of Asher; see Burcu. no. 168. E. Mrever (Encycl. 
Bibl. 3733) identifies ‘-k-s-p with a%t2X; this is a 
particularly attractive suggestion, since Achzib is in 
the near neighbourhood of Acco; the equivalence 
s =1 is however open to serious objections, 

9) Unknown name. 

10) S-k-m, evidently the b2w of the old Testa- 
ment, see Max Mutter, As. u. Eur. 394; probably 
it is Mount Ebal that is meant, 

11) H-d-y clearly corresponds to Hebrew “43m 
(Burcu. no. 709) and to Ha-zu-ri of the Amarna 
Tablets. This town was situated near the waters of 
Merom, not far from Kedesh. 


12) H-m-t here and in the Palestine list of 
Thutmosis III is thought to be Hammath man south 
of the Sea of Galilee, see Max Mitier, Die Paldsiina- 
liste Thutm. III, p.11; Burcw. no. 678. 

13) TF is-¢ swtwt lit. “the place of promenading”; 
swiwt means “to walk for pleasure” “io promenade” 
“make an excursion’, 

14) "I-d-m-m (cf. I-t-m-m in the list of Th. 11) 
has been compared with the D*27% mby9 on the 
border between Benjamin and Judah; see Max MULE, 
Die Palistinaliste Thutm. III, p. 15. 


15) Utterly corrupt; emend shnkn-i(?). 


22,5 


23,1 


Literary Texts of the New Kingdom 


XIX. Various other towns visited by the Maher. 


Come let me tell thee of other towns, which are above(??)! them. Thou 
hast not gone to the land of T-4s°, K-w-r-mrn®, T-m-n-t*, Kadesh®, D-p-r°, 
Tdy', Hrnm*. Thou hast not beheld Kirjath-anab and Beth-Sepher’. Thou 
dost not know */d-7-n®, nor yet D-d-p-¢°. Thou dost not know the name of 
&-n(r)-d" which is in the land of Upe", a bull upon its boundary, the scene of 
the battles of every warrior. Pray teach me concerning the appearance(?) of 
Ayn; acquaint me with Rehob"; explain Beth-sha-él and 7-r-4-2/". The stream 


of Jordan*, how is it crossed? 


Cause me to know” the way of crossing over to Megiddo which 


is above it(??)** 


Thou art a Maher skilled in the deeds of the brave! A 


Maher such as thou art is found (able) to march(?)”? at the head of an army! O 





' 1) Hry is perhaps corrupted from the form of 
the preposition kyr used before the suffixes -in and 
-sn; a difficult phrase nti hr-f again below 23, 1. — 
The places here mentioned appear to range from 
the North of Syria to the extreme South of Pa- 
lestine. 

2) T-h-s is very frequent in Egyptian texts; 
Tah-si of the Amarna letters, where it is mentioned 
together with the land of Ube, see Burcu. no. 1128, 

3) Unknown name. 

4) T-m-n-t is surely not mam in Judah; for 
while of the seven names here given four are un- 
known, the other three are N. of Damascus. 


5) ds is Kadesh on the Orontes, see especially 
Breastep, The Battle of Kadesh, 13—21. A Kadesh 


‘ was mentioned above in 19,1, see p. 21*, n. 5. 


6) D-p-r, a town stormed by Rameses II, pro- 
bably quite close to Kadesh, see Max MULLER, As. u. 
Eur.221; Breastep (Ancient Records Il 159) places 
it further south. 

7) The Ms. has Kirjath-“-u-b and Beth-i-p-r. 
Max Mixer (As. u. Eur. 170) formerly proposed 
to interchange Kirjath and Beth in these names, since 
spo-m=ap (so LXX rightly) is mentioned in con- 
junction with 139 in Joshua 15, 49. However DarEssy 
reads Kirjath-“-7-b(w) in a list of foreign names at 
Abydos (Rec. de Tvav. 21, 2), where Mariette read 
Kirjath-“-n-/(w); and Max Méxier himself has found 
Kirjath-“-n-b-w in a palimpsest list at Karnak (Re- 
searches 157,14). There can be little doubt, in any 
case, that the same places are meant as are referred 
to the passage of Joshua; these are situated in the 
hill-country of Judah. 

8) For 7-d-y-n the i-d-y-m of the list of She- 
shonk (19) and mii4x have been compared, see 
Burcu. no, 201. The Adoraim of the O. T. is iden- 


tified with modern Dura, to the S. W. of Hebron in 
Southern Judaea. 

9) Cf. the name. D-d-p-i-y in the Sheshonk 
list (34); otherwise unknown. 

10) Unidentified. 

11) See above p. 20%, n. 12. 

12) K-y-n is very probably identical with Kn 
in the Annals of Thutmosis II] (Uvk. IV 655. 657), 
near Megiddo, the Gina of the Amarna letters; see 
Max MUt.ier in Encycl. Bibl. col. 3547. — The 


injured word for “appearance” (or “statue’’??) is read 


sdi by Brucscu and compared, probably wrongly, 
with the late word sdd (W6rteryb. 1357). 

13) R-h-b is 34m" in Asher, often mentioned in 
Egyptian texts; see Burcu. no, 628, and Max MULrEr, 
As. u. Eur. 153. 

14) Byt-s-iy, a >X-W-na, often named in hiero- 
glyphs, see Burcu. no. 388; not localised, but it 
occurs next Rehob, as here, in the Sheshonk 


list (16). ~ 


15) Unknown; it is tempting to transpose and 
read k-r-t-iy i. e. a d¥-M""P; so CHaBas, but see 
Max Miter, As. u. Eur. 175, footnote. 

16) Y-r-d-n, in Hebrew j7"5, only here; the 
word ought to have the determinative of water. 

17) See the critical note. 

18) Nii hr-f can hardly be translated “which is 
upon it’, since Megiddo is not on the Jordan, while 
the writer's knowledge of Palestinian geography was 
evidently admirable. On the other hand to render 
“qui est en outre de cela” (Caasas), comparing viz 
hry-sn 22, 3, is a very bold expedient. 

19) Pr--ib, cf. 26,9; Anast. II 3,6; Sall. II 
10, 1. 9. 

20) S-g here only. — For the idiom gm yr see 
above p. 17*, n. 3. 


23,5 


24,1 


Anastasi I an* 


Mariannu’, forward to shoot(?)#! Behold the.......° is in a ravine* two thousand 


cubits deep, filled with boulders’ and pebbles*, Thou drawest back(?)’, thou 
graspest the bow, thou dost ..........° thy left hand, thou causest the great 
ones to look. Their eyes are good, thy hand grows weak(?)*. p92 "Wa “AN ‘OD PAN”. 
Thou makest the name of every Maher, officers of the land of Egypt". Thy 
name becomes like (that of) A-d-r-d-y, the chief of /-s-r", when the hyena® found 
him in the balsam-tree“, — The(f) narrow defile® is infested(?} with Shosu con- 
cealed beneath the bushes; some of them are of four cubits or of five cubits, 
from head(??) to foot(?)", fierce of fate, their heart is not mild, and they hearken 


not to coaxing. 
behind thee. Thou findest no 


1) M-y-y-n, a word found often in Egyptian 
texts in reference to Syrian “warriors” (BURCH. no. 470), 
The translation “lords” secms to me erroneous, 
though doubtless the warrior-class was held in high 
honour in the small Syrian states. This translation 
is probably due to the old ctymology from Aramaic 
ova (Cuabas); another Semitic derivation that has 
been proposed is from muy “to be contentious” 
“rebcllious’, WINCKLER has recently found the word 
in the form mariannu in the tablets from Boghaz- 
koi, and boldly connects the word, with the Vedic 
médrya “man “hero” (Or. Lit. Zeit., 13 [1910], 
291—298). Both here and in 28,1 it is apparently 
parallel to #-A-y (Maher), ak 

2) N hy-k, cf. 15,8; 24,1; cf. too Dim., Hist. 
Tuschy. U1 47, 4 and the passages quoted by Grirrita, 
Proc. S. B. A. 19,298. N hy-im vs is used as an 
exclamation “forwardl" in Piankhi 95. 

3) A corrupt word with the determinative of 
land; probably from the stem x‘. — It seems neces- 
sary to delete the preposition hy after mk. 

4) S-d-r-4 only here and in 24,3; the approxi- 
mate sense seems certain, 

5) Dk-wit only here and 24, 2. 

6) The word “-1(v) is the Coptic SA, see Burcu. 
NO. 270, 274. 

7) S-w-b-b is thought to be 23%wi “to turn back” 
(Burcu. no, 768), though neither determinative nor 
sense seems very appropriate. The word cannot be 
identified with 330, as Caapas supposed. 

8) P-r-z, an unknown verb. 

9) Wrw nfr (sic) is usually divided from what 
follows; thus Erman translated “so ermiidet ihr Auge 
auf. deiner Hand’. But-gwn is not used of the eye, 
nor does it mean “to grow tired’; and the preposition 
ky would be strangely used. Probably ky should 


be omitted; for gux di-k cf. Kolley 5,3; R., J. H. 


241, 43- ze 

10) So Burcuaxnr (under no. 32), who proposes 

as the meaning of these words “thou slayest like a 

lion, o.... Maher". Whether the remainder of this 

translation be correct or not, it seems probable, in 
Gardiner. 


Thou art alone, there is no helper(?)" with thee, no army” 
...+..' to make for thee.a way of crossing. 


spite of Burcnarpt's objections, that the last word 
is bys “pleasant” “delightful”. 

11) Without emending it is impossible to trans- 
late otherwise; #b cannot here mcan “lord”, 

12) “J-s-y (mentioned among South-Palestinian 
names under Sethos I, L., D. Ill rgoa) is probably 
the tribal name “x; see E, Meyer, Die Isvaeliten 
und thye Nachbarstdmme, p. 540. 

13) Him-i, see above p, 21*, n. 12. 

14) BRi, Hebrew xos, only here (Burcu. no. 374}. 

15) Hitherto it has been customary to connect 
hy i? g3w-t and what follows with the preceding 
simile, which then only ends with swrw-w in 23, 8. 
This view is untenable for several reasons: (1). the 
first sentence of the simile (‘when the hyena found 
him in the balsam-treé in the narrow defile, infested 
with Shosu concealed bencath the branches”) is 
breathlessly long and gives no good sense; the 
presence of the Shesu would diminish, rather than 
increase, the dangerousness of the hyena; (2) the 
words “some of them" are incompatible with the 
singular word “the hyena” in the text of Avast. J. 


‘The difficulty is at once solved by the omission of 


hy before 23 g3w-t; from this point onwards it is the 
joumey of the Mahar in the mountainous pass (g?w-t 
also in the sequel 24,6) that is described, not the 
adventures of the prince of Asher. The statement 
“some were of four cubits or five cubits” (i. e, 6 foot 
10 inches to 8 foot 6 inches) now refers to the Shosu, 
as with due allowance for Egyptian exaggeration it well 
may do; and the words “they do not listen to coaxing" 
obtain a more natural and less metaphorical meaning. 

16) Whether the suggestion fad in the critical 
note is correct remains quite uncertain. For the 
(collective?) form d-yé I have no parallel, 

17) For d-y the context clearly demands some 
word for “helper”, and I propose ‘-d-r, comparing 
16,2; ""% “messenger” is not appropriate. 

18) D-b-i, the Hebrew waz; cf. 27,1 and Burcu, 
no, 1207. 

19) “I-v-4-¥, an unknown word; the sense required 
is “guide” or the like. Burcx. no. 92 differently. 

4 


26* Literary Texts of the New Kingdom 


Thou decidest(?) (the matter) by marching onward', though thou knowest not the 
road. Shuddering(?) seizes thec?, (the hair of) thy head stands up(?)*, thy soul 
is in thy hand. Thy path is filled with boulders and pebbles*, without a passable 
track(??)’, overgrown with reeds* and brambles’, briers(?) and wolfs-pad’. The 
ravine® is on one side of thee, the mountain rises(?) on the other. On thou 
245 goest jolting(?)", thy chariot on its side. Thou fearest to crush(?)" thy horse. If 
it be thrown towards the abyss(?)", thy collar-piece(?}" is left bare(?), thy girth?) 
falls. Thou unfastenest the horse" so as to repair” the collar-piece(?) at the top of 
the defile. Thou art not expert in the way of binding it together; thou knowest 
not how to tie(?)"® it. The ..........” is left where it is; the chariot is too 
heavy to bear the load® of it(). Thy heart is weary. Thou startest trotting(?)*\ 


1) Wd3-ri-tw appears to be a compound verb 
construed as a pseudoparticiple; for pseudoparti- 
ciple 2nd p. sing. absolutely cf. ‘a‘tw 5,6; sud-tw 
24,4; in any case the sense is clear. N hy-k, see 
p. 25%, 1, 2. 

2) D-n-~ may be connected with jx “to be 
cold”; cf. for the construction /?y-k p tsdd 24, 8. 

3) S-nle)-f see above p. 13*, n. 14. 

4) For dh-wi and ‘-n(y) sce p. 25*, notes 5 
and 6. 

5) A desperate guess. 


6) “I-s-b-v, also Sall. I 7,5 as a tall kind of 
reed, probably a species of bamboo; the common 
word for “whip” (BurcH. no. 134) is obviously 
related. ; 

7) K-d, Hebrew xip, sec Burcs. no. 955. 

8) The plants #-k “the dangerous” and fiw- 
wns “wolf's-sandals’ are not named elsewhere. 

9} S-d-r-2, only m 23,3 above. 

to) Read here the verb ‘h‘; with a postu- 


lated word ‘h’ “cliff” the construction would be 
awkward, 


11) H-s-k-t, to judge from the dcterminatives 
a verb of motion, only here. 


12) Mdd “to press", here possibly of crushing 
the horse against the side of the mountain; a less 
probable rendering would be “to press forward" 
“urge on’, 

13) Without emendation this sentence can only 
mean: if the horse be let slip at the edge of the chasm, 
It is clear from what follows that the horse is not 
pictured as completely lost over the precipice, but 
as having slipped and broken part of its harness. For 
“abyss” the word dw3-¢ “netherworld” (misspelled) 
is used. 7 


_. 4) D-t,a part of the chariot, to. which something 
made of leather was attached, cf. 26,6; named also in 


“the d-¢. (plural) of thy chariot are Anat and Astarte” 
Edinburgh, Poem concerning the charioi, versa 12. 


Since in the latter passage a two-horse chariot is 
envisaged, whereas our text only refers to a chariot 
with one horse (an interesting point, as one-horse 
chariots arc rare in Ancient Egypt, see WiLxKinson, 
Ways and Manners (ed. Birch], IL p. 234), it seems 
clear that the singular here must point to some 
portion of the vehicle directly connected with the 
horse. This cannot be the “pole” or “shaft” (°), nor 
yet the “yoke” (vk); possibly the “saddle” or “collar- 
piece” is meant. -When it is said that this is “un- 
covered” “left bare’ it may be meant that the leather 
padding (m-s-y cf. 26, 6) is torn off. K-w-s- might 
then be “the girth’, which would naturally fall 
simultaneously. The horse has then to be extricated 
from the chariot in order that the “‘collar-piece” may 
be mended; this is “tied” or “lashed’’ on to the 
yoke(?), This explanation however is purcly con- 
jectural. 
1s) K-w-$-n only here; see Jast note. 


16) Nif “to untie’ “faosen", cf. Isyael stele 6; 
Pap. mag. Harris, verso A6; Pap. Turin 18473, 1. 
— Htvi here and below seems to mean the horse 
and chariot combined, whereas ssm-f is the horse 
alone, 

17) Sm3m “ta slay” 
sm wi “renew”, 


makes no sense; emend 


18) G-w-in, only here and in Koller 3,2 = 
Anasi. [V 3,1, an obscure passage where the object 
is p-l-r “threads”. 

19) InkfR{-+4, only here. 

20) “Chariot” is here iyi, i. e. horse and chariot 
combined; 3/p-st probably means “to load it’ (the 


inkfhf- i) in the chariot, my rendering above being 
a paraphrase, 


_ 21) F? reflexively, cf. d’Ovbiney 6, 3; 10, 6; 13,13 
Sall, I 2,11; Newsrrry, Amherst Papyri 21, 1,23 
the idiom is preserved in Demotic and Coptic, see 
SpieceLbeRG, Petubastis, Index, p. 22*, footnote. — 
Tutu only here; Anast, IV 8,8 nee #437 apparently in 
a similar sense. 


25,1 


25,5 


26,1 


Anastasi I 2 7* 


The sky is revealed’. Thou fanciest? that the enemy is behind thee; trembling 
seizes thee*, Would that thou hadst a hedge* of ...... to put. upon the other 
side! The chariot is damaged(?)’ at the moment thou findest a camping-place(?)®. 
Thou perceivest the taste’ of pain! Thou hast entered Joppa’, and findest the flowers 
Thou 
findest the fair maiden who keeps watch over the gardens. .She takes thee to 
herself for a companion, and surrenders to thee her charms. Thou art recognized, 
and bearest witness (against thyself[?]), Thou art dismissed(?)! from (the rank 
of) Maher. Thy shirt of fine linen of Upper Egypt, thou sellest it. Tell me 
how(??)" thou liest every night, with a piece of woollen cloth(?)" over thee. Thou 
slumberest, for thou art worn out’. A........ *® takes away thy bow, thy 
knife for the belt’®, and thy. quiver’. Thy reins have been cut in the darkness. 
Thy horse is gone and is speeding(??)** over the slippery ground®, The road 
stretches before it. It smashes”? thy chariot and makes thy eas. thy 
weapons fall to the ground, and are buried(?)” in the sand; they become desert(?). 


blossoming® in their season. Thou forcest a way in(?)...........2 


‘from the narrow thickly-wooded defile. 
‘(in the Ziudes dédiées a Leemans, p. 4—6) rightly 





1) Lit. “the sky is opened”; the Maher emerges 
MasPERO 


jdentifies the defile (g?w-2) here described with that 
mentioned in the Annals of Thutmosis III as in the 
vicinity of Megiddo; it is the Wady el Arah, a wooded 
pass that would be the natural haunt of brigand 
Beduins. 

2) “Ib, see above p. 9*, n. 9. 

3) Lit. “thou takest the terror”; for the con- 
struction and the use of the definite article, cf. 24, 1. 

4) “Inb seems to be simply the word for “wali” 
in a specialized sense. It is impossible to connect 
inb here with the plant inb? mentioned Eloquent 
Peasant R 26 = Butley 12; Ebervs 21,173; 83,7. 

5) H‘k literally “to shave’; apparently the 
chariot is damaged at the very moment when the 
Maher is about to stop for the night. 

6) For the temporal sentence gm-k sdry (pro- 
bably read sdry-t, cf. sdy-t 18,1) without a_retro- 
spective pronoun governed by a preposition cf. above 
17, I—2. 

7) On this metaphor see p, 21*, n. 18. 


8) Y-p, Hebrew 484, za-pu in the El Amarna 


letters; Burcu. no. 215. 

9) Goopwin translated “thou findest the fruit 
trees blooming in their season”; 242h is “to bloom”, 
but could not possibly refer to the ripeness of fruit. In 
Anast. IV 12,8 {i)2h (this reading seems more pro- 
bable than $3, see the analogous word “field” and 
SPIEGELBERG’s notes Rec. de Trav. 24, 180—z2) does 
seem to mean ‘fruit’, but everywhere else it signifies 
“flowers” (e.g. Mar., Karnak 34,28; Urk. IV 462), 
which suits the verb 23h far better. 

10) Win is usually “to make a breach in a wall” 
cf. Abbott 2,13. 17; Daressy, Osivaca 25269; “‘to 


pierce’, Anast. III 6,9. SrtHE objects to the word 
on grammatical grounds and emends wstn (Verbum 
II § 195). The crux lies in the last words of the 
sentence, which look like » wum “of eating’. The 
preceding sentence has however nothing to do with 
fruit (see last note), and it is rather doubtful whether 
wnm “eating’’ should be read, as the same group 
occurs below in 28,5, where any reference to eating 
seems out of the question. 

11) Wd‘ “to sever”; wd mdi only here. 

12) Corrupt words. 

13) S-g only here; the determinative suggests 
wool. . 

14) Whs, see above p. 21*, n. 20. 

15) Hmy is apparently subject, but is puzzling; it 
cannot be a fitting of the chariot (cf. Koller, 4), unless 
ty-k hmy-t be emended; ##? would then be passive, 

.16) Sft n kniw, here only. 

17) “J-s-p-t, Hebrew mbuix, see Burcu. no. 137. 

18) I? m-r-i is probably an idiomatic expression 
for “to speed” or the like. MJ-v-i cannot be the word 
for “groom” for several reasons: 1) the first radical is 
differently spelt, cf. 1, 8; 20, 3; 2) the definite article is 
wanting; 3) 4? would require an object, which is lacking. 

19) H-v-k-t, Hebrew mpdn, only here. 

20) W5(2)ws(3), see above p, 22*, n. 3. 

21) Corrupt words. 

22) T(Z)ms “to cover’ or “bury’’ is undoubtedly 
the same word-as ¢ms in the sentence “bury your 
staves in it’ (scil. “the barley”), Pap. Rylands IX 
11,5; and both are clearly identical with TwMmc “to 
bury”. The derivation of the latter from sm3-t3 
seems to rest on: nothing but. the similarity of 
meaning; and it is difficult to save this etymology 
by assuming that zs is a variant spelling of sm3-t?, 
metathesis. having already occurred. : 

4* 


26,5 


‘with the chisel(?)"* to(?) the ....:....."4 


27,1 


-arrived safely 
tales. Thou makest thy way into the armoury’; workshops surround thee‘; smiths 


28% Literary Texts of the New Kingdom 


Thy ..... begs the. thy mouth’: “Give (me) food and water, for I have 
",. They turn a deaf ear, they do not listen, they do not heed? thy — 


and leather-workers® are all about thee. They do all that. thou. wishest. 
attend to thy chariot, so that it may cease from lying idle. 
shaped(?)’, its .... .» are adjusted. They give leather coverings(?}’ ‘to thy 
collar-piece(?)"?....° They supply" thy yoke, They adjust(?) thy... .” (worked) 
They give a....... (of metal)” to 
Forth thou goest quickly to fight. on the 


18} 


They 
Thy pole® is. newly 


eaee 


thy whip"; they fasten. [to] it lashes” 
open field, to accomplish the deeds of the brave 


XX. The first stations on the Syrian high-road. End of the Controversy. 
Conclusion. ~ 


Good sir, thou honoured scribe, Maher cunning of hand, at the head of 
the troops”, in front of the army*’, [I will describe to] thee the [lands} of the 
extremity of the land of Canaan*. Thou answerest me neither good nor evil; 
thou returnest me no report. Come I will tell thee [of many things(??)]; <turn(?)) 


1) Difficult and corrupt wards. 

2) Hn “to heed", see Srtuz, Die Etnsetzung 
des Vezieys, p. 21, note 91. — 

3) Hps,; see above p. 13*, n. 7. 

4) Kd “to surround", cf, especially Aas: 
IV 12, 4. 

5) 26-w properly “sandal-makers”. 

6) The “ is certainly the “pole” of the chariot 
(also in the casc of a single-horse chariot doubtless 
the double shafts); for the pole particularly good 
wood was selected, cf. Kolley 2,1; the pole comes 
from Upe, Anast. [V 16,11; a chariot is bought, 
its pole () for 3 dbz, the chariot (itself) for 5 dbx”, 
Anas. III 6, 7. 

7) G-r-p occurs only here, but is certainly iden- 
tical with g-r-b, Avast. IV 16,11 = Kelley 2,1, also 
in reference to the chariot-pole. In Aramaic 23 is 
a knife for cutting, in Phoenician a barber. 


8) Dby-wt, only ‘here; sense unknown. 
9) M-s-y, again only in Koller 2,1 
10) D-t, see above p. 26*,n, 14. The following 
word fiw is aa obscure. 

_ 44) Fer ‘ vv cf. Pap. Tuyin 67, 10; CUnamon 2,42; 
R., I. H. 201, 8; metaphorically “to acomplish” plans, 
commands, cf, Unamon 2, 32; R., I. H. 145,59; Pap. 
Bibl. Nat. 197, 3, 4. 6. 

12) The dbw must be an important part of the 
chariot; it might be of gold, see Urk, IV 663. 669. 


13) The usual phrase for “worked with the 
chisel” is £3(w} m bsv-i, cf. Harris I 6, 7.93 47, 3. 4. 
T3(w) mm 1? bsm occurs Kolley 1,7, where as in | 
the present passage it is hard to explain. 

14} M-fi-é occurs (with determinative of wood) 
once again Anast. IV 16,12, where it is a part of 
the chariot adorned with metal; the meaning is un- 
known. 

+8) *E- Lmy, only here, 

16) “I-s-b-y, see BuRcH. no. 134. 

17) JM-i-d-t, only here. 

18} Py--tb, see above p. 24*, n. 19. 

19) N-+-1, see above p, 19%, n. 8. 

20) D-b-i, ‘see above p. 25*, n, 18. ‘ 

21). TF? » p K-n2'-n, in Uebrew 4932 yrs, only 
here with #3”. P EK-x‘-n is not very often mentioned 
in the Egyptian texts, see Burcu, no. 988; except in 
Anast. III 8,5 = Anast. IV 16, 4 it has always the 
definite article. So far as the Egyptian texts.arc con- 
cerned, Canaan might be the name of merely the 
south of Philistia; but Kixak}z in the Amarna letters 
appears to indicate a wider extension. The present 
passage describes the localities lying between the 
fortress-town of Zaru and the Philistine city of Gaza) 
and is strikingly illustrated by the scenes on the N. 
Wall of Karnak depicting the conquests of Sethos I 
(L., D. ITZ 128b; 128a; 127a; 126b in this order): 
The accuracy of the author’s geographical knowledge 
is convincingly attested by a comparison with these 
sculptures. 


27,5 


28,1 


‘7273. 


II 128a; 


Anastasi I 


thy face(?) ttowards(?))! the fortress of the “Ways of Horus”. 
Thou hast never trodden it; 


with the “House of Sese”’. 
the fish of (the waters of).......; 
let me recount to thee £4. -y-n? ; 


where is its fortress? 


age 


I begin for thee 
thou hast not eaten 


thou hast not bathed in them. Come prithee* 


Come let me tell thee about 


the district of Buto of Sese? , “In(?) his house of victories(?) of Usimaré’’, S-d-é2° 


and “Jb-s-Rb°. 
its position’, JV-4-s" 


is it to Gaza*®?. Answer quickly! 
them(?). 
in every rank™, 
often. 





1) The text here is damaged and probably also 
corrupt. The crux of the passage is to determine 
the. grammatical construction of the words p him n 
W3-wt Hr. 

2) W3-wi [Hy] is now known to be an alter- 


mative name for the celebrated frontier fortress of 


T3vw (Zaru), see Erman’s article 4. Z. 43 (1906), 


military road to Palestine followed by all the early. 
armies; thus by that of Sethos I, cf. p him n Tru, 
L., D. I 128b, completed by Cuamp., Not. Descr. 
TI 94. Hitherto Zaru-has been placed in the neigh- 
bourhood of the modern town Ismailiyeh; but Herr 


‘Kitumann, whose researches on the subject will be 


published in a thesis entitled Dze Osigvenze Aegyptens, 
appears to have good reasons for placing it much 
farther. to the North, in the vicinity of El Kantara. 

3) T‘-t Ssw, identical with Tt R'mssw-mry- 
>Imn; which was reachable by boat from Zaru, see 


-Anast. V 24,8. Also doubtless the same as T “-t p M3i 


“The House of the Lion” in the Sethos reliefs, L., D. 
this too is connected with Zaru by water, 
possibly, as KirHmann suggests, the Pelusiac branch 
of the Nile. 

4) -H(3)n(3) “would that”, cf. Duh IV 11, 12; 
Salil. III 6,7 (the hieroglyphic texts have here 43); 
cf. too h? my, above 19, 6. 

5) H-t-y-n is very plausibly compared by Max 
Miter (As. u. Eur. 134) with the name of a well 
jn L,, D. Il 128a (under the horse’s tail), but all the 
copyists confirm the reading f-p-?-n, (not 4h-t-1) 
there. The name is now destroyed, as N. de G, Davizs, 
to whom I am deeply indebted for a collation of me 
Karnak reliefs, informs me. — 


6) Identical with Wdy-t n Sty-Myr-n-Pth in 


L., D. Ill 128a, — Mi rk(read nk?)r, see p. 13*, n. 8. 

7) In the Karnak scenes (L., D. If] 1274) the 
next fortress to that of Buto is called P-nfiw n(?) 
Sty-Myr-n-Pih; with the natural change of the royal 
name Sethos into that of Rameses II (cf. last note), 


Thou art angry at the thing I [have] said to thee. 


This was the starting-point of the great 


Let me describe to thee the manner of ‘-y-z-2*°; thou eacguee not 
and /7-b-r-¢", thou hast never seen them since thy birth. 
O Mohar, where is Raphia? What is its wall like? How many leagues” 


march 


Render me a report, that I may call thee.a 
Maher, that I may boast to others of thy name of Mariannu’ 


So will I say to 
I am experienced 


My father taught me, he knew and instructed(??) (me) very 
I know how to hold the reins, beyond thy skill indeed! 


There is no 


this name becomes clearly similar to m py-f nhiw 
Wsr-m3‘t-R‘ in the papyrus. The meaning of nitw. 
(masc. sing.) is not certain; possibly 1 the preposition 
m should be omitted, 

8) S-b-é/, an unknown Jocality. 

9) “Ib-s-k-b, apparently a pool rather than a. 
well, occurs in its right position L., D. II 127a. 

10) The locality “-y-n-n is unknown, 

11) Tp-rd, lit. “principle” or “rule”, doubtless here 
means the “position”’ in relation to other places; cf.28,8. 

12) N-h-s occurs in the Sethos reliefs, though 
it is not depicted in any of the publications. Davies 
writes to me that under the horses’ tails in L., D. 
III 126b there should be inserted a small fortress . 
over a pool or well; this bears the name “N(3)- 
h(3)-s(w) (det. of water) of the Prince ...... . 

13) Before H-b-r-t in the papyrus there is an 7, 
which should probably be omitted. This name also 
possibly occurs, though in a damaged form, in the 
Sethos reliefs; it is the fortress at the top.of L., 
D. i 126b, with the inscription “The town which 
his Majesty newly built at the-well of H-0(?)-[7]-¢” 
the stroke after the second letter shows that this can 
be neither w nor 3 as the publications give, 

14) R-ph, Raphia, the modern Rafah, a town 
not: far from the sea about 22 or 23 miles south of 
‘Gaza. Also mentioned in the palimpsest list of 
Sethos I, Max Mixer, Fg. Researches 1 57, 16; 58,17. 
* 15) Wy, see above p. 18*, n. 19. — The length 
of the ify, or schoenus, is not yet determined, see 
A.Z. 41 (1904), 58—60. 

16) K-d-t, ni, Pace, the southernmost of the 
Philistine cities; elsewhere in Egyptian spelt G-d-i, 
‘Burcu. no. 1071. 

17).Swh m “to -boast of”, see Admonitions p. 28 
— M-r-y-n, see above p. 25*, n. I. 

18) Hori goes on to contrast his own knowledge 
and skill with the ignorance of Amenemope. These 
sentences are very obscure in part. 

19) Gu-(r)-y, see above p. 20%, n, 10. 


28,5 


ig-calim, “Do sot bes angry... hans vy 2h Bow 2 SS _ 
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brave man who can measure himself with me’! I am initiated in the decrees(?) 
of Month’. 

How marred is every (word) that cometh out over thy tongue! 
feeble® are thy sentences! 
with errors. 


How 
Thou comest to me wrapt up‘ in confusions, loaded 
Thou splittest words asunder, plunging ahead(?)® Thou art not 
Be strong! Get thee along(?)"! Thou dost 
not fall. What is it like not to know what one has reached®? And how will it 
end®? I retreat. Behold, I have arrived. Thy passion is soothed(??)", thy heart 
I curtail(?) for thee the 
end of thy letter, I answer(?) for thee what thou hast said. Thy narratives are 
collected upon my tongue, established upon my lips. 


wearied of groping’. Forwards! 


They are confusing to 
hear®; none who converses(?)® (with thee) can unravel them. They are like the 
talk of a man of the Delta with a man of Elephantine’”. 

Nay, but thou art a scribe of the Great Gates, reporting the affairs of 
the lands, goodly and fair [to] him who sees it. Say not that I have made 
thy name stink” before others(?). Behold, I have told thee the nature of the 
Maher; I have traversed for thee Retenu®. I have marshalled before®™ thee the 
foreign countries all at once, and the towns in their order. Attend(?)* to me, 
and look at them calmly”; (thus) thou shalt be found able to describe them”, 


and shalt become a travelled(?) 





1) Sin 7 h'w-i, see above p. 15*, n. 10. 
2) Wn m occurs once again on a writing-board 


jin University College, London (= Rec. de. Trav. 19,95), 
where wn-i tw should be emended for wu-twi. The 


determinatives of wd are perhaps wrongly borrowed 
from wdb. Month is here the war-god, so that the 
sentence is a further assertion of the martial qualities 


‘of Hori. 


3) Wi(2\wi(), cf. Berlin Osivacon 10616; Pap. 
Bibl. Nat. 198, 2,21; Medinet Habu, unpublished, 
under the Balcony in the southern colonnade. 

4) Bnd, see p. 13*, n. 15. 

5) Lit. “in entering before thyself’; the sense 
is apparently that Amenemope continues to write in 
haste, heedless of the injuries which his precipitate 
behaviour causes him to inflict upon the language. 
— N hr-k, see p. 25*, n. 2. 

6) Gmgm “touchings” “fingerings”; for gmgm 
thus as the equivalent of Gomom palpare, cf. 
Harris 500, recto 1, 2; 7, 12. 

7) The writer sarcastically encourages Amene- 
mope to persevere in his writing. — I suspect that 
the words im? hs-3st-tw are simply a corruption of 
ms-tw (cf. 15, 8), with elements borrowed from 3s 
“to hasten” and sks “to run”. 

8) I. e. thou art ignorant of thy plight. 

9) Phwi un m if; this phrase occurs again on 
Peivie Osivacon 45. 


Cr ee 


25 


eee 


10) Read 643-7. Hori announces his intention 
of retiring from the contest. ; 

11) Hn-twmight possibly be imperative: “give in!” 

12) Hdn, see above p. 10*, n. 16. 

13) Sy is unknown; for ~ imw cf. p. 27*, n. Io. 

14) H‘k lit. “shave”, probably here in the sense 
“to curtail” or “to summarize”. 

15) Lit. “confused in hearing”. 

16) For 3° cf. Israel stele 22, where “conver- 
sing” clearly seems to be meant; so too perhaps 
Sall. I 8,1. Compare too the difficult epithet (or 
title) 3°° of which SprzcrtserG has collected the 
examples Rec. de Trav. 14, 41. 

17) This sentence is rightly often quoted in proof 
of the existence of dialects during the New Kingdom. 

18) I. e. probably, “who sees what thou doest’’. 

19) Im-h optatively, see p.11*, n. 4. —n8, Coptic 
usougs, only here transitively. 

20) Inw is doubtless a corruption of Rinw, as 
throughout in the great Berlin manuscript of Sinuhe. 

21) Lit. “I have led to thee”. 

22) Hn “to bow” “incline’, with the meaning 
“to attend to”, cf. above 26, 3. 

23) Kb, see above p. 9*, n. 7. 

24) Gm 7, see p. 17*, n. 3. 

25) For the sense cf. 20,6. Hori holds out to 
Amenemope the hope that he may some day appear 
to be a. much-travelled warrior. : : 
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Appendix. The three technical problems of Anastasi I (14, 2—17, 2). 


In the course of the controversy the. scribe Hori propounds three problems con- 
nected with the building and erection of monuments such as a “royal scribe in command 
of the soldiers” might be called upon to solve. Amenemope’s vaunted skill in his profession 
is thereby put to a very severe test, and in every instance he finds himself unable to reply. 
The technicalities of these passages are such that the modern Egyptologist is placed in a 
far worse quandary than this ancient scribe; so far from being able to supply the answers, he is 
barely able to understand the questions. I shall here attempt, as far as is possible, to define the 
nature of the three problems; in dealing with this difficult subject I have had the great 
advantage of consulting with Professor BORCHARDT, the first authority in such matters, and 
I am indebted to him for a number of valuable hints, 

Problem 1 (14,2—8). This deals with the building of a brick ramp of unusually 
large dimensions. The Egyptian word is s¢?, which etymologically means a place over which 
something is dragged or drawn. In the royal tombs the sloping, downward, passages were 
called st? utr “the divine. passage”. In Piankhi 91 st? is an ascending ramp used for scaling 
the walls ofa hostile fortress. That s¢? here is an asceriding ramp is clear from the description, 
the length being 730 cubits (more than 383 metres), and the breadth 55 cubits (nearly 
29 metres). The ramp is said to consist “of 120.~g-¢”, concerning which we later learn that each 
measured “30 cubits, by a breadth of 7 cubits”, BORCHARDT conjectures with great proba- 
bility that these were “compartments” (“K4sten”) in the interior of the ramp, formed by 
brick partition-walls of no great thickness; these compartments would be filled with sand, a 
great saving of bricks thus being effected. A ramp constructed exactly in this manner 
has been found just to the South of the mortuary temple of the Second Pyramid, and 
belongs to about the igth. Dynasty! If the view of the v-g-t here taken be correct, the 
word may possibly be derived from 72 “mouth” (cf. 77-st3, ré-w32) and g(3)¢(2) “shrine” “box” 
(BRUGSCH, Worterb. 1520; Suppl. 1289; Pap. Turin 105,21; 107,19). With a length of 30 cubits, 


the 7-g-¢ would leave a reasonable thickness of 388 == 12-5 cubits for the exterior walls 


of the ramp®, On the other hand the indication that the “compartments” (r-g-¢) were 
7 cubits broad is impossible; this would already give 120 =< 7 = 840 cubits for the length — 
of the ramp, without reckoning either the thickness of the partition-walls between the com- 
partments or that of the end-walls at the top and the bottom of the ramp. In spite of this 
serious difficulty, BORCHARDT’s view of the 7-g-¢ seems the only way of accounting for their 
number and their length. 

The ramp, (i. e. its exterior walls) is stated to have been “filled with reeds and 
beams”, This of course alludes to the practice of strengthening vast brick walls with reed- 
mats interposed between the courses and with transverse wooden beams inserted at a distance 
of some feet from one another. This mode of building is exemplified in the fortresses in 
the Second Cataract and elsewhere; see HOLSCHER, Das Hohe Tor von: Medinet Habu, p. 36. 

The height of the ramp at its highest part was 60 cubits? and, if I understand the 
next words rightly, the height in the middle of its upward slant was 30 cubits. To me it 





1) Regierungsbaumeister Hétscurr, in whose forthcoming book on the temple of the Second 
Pyramid a plan and section of the ramp will be found, tells me that the breadth of the compartments averages 
about 3-5 metres, i. e, approximately 7 cubits. 

2) Measured at the top; the thickness at the bottom would be 27-5 cubits, owing to the batter, 
if my hypothesis (see below) be correct. 

3) This gives a slant of 8-2 cubits in every 100; that of the ramp leading to the pyramid of Ne- 
user-Re was equal to 7,75 cubits in every 100 (BorcHarpt, Das Grabdenkmal des Ne-user-ve, p. 44). 
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appears that 477-26-7, following immediately upon /r ¢?¢3-f, must be correlated with the same, 
and must therefore represent the height of the ramp at its centre;-unless this view be taken, 
the words 4r d3?d3-f would be redundant, the height at the top being sufficiently clearly 
expressed by the words m #y alone. BORCHARDT points out, however, that the measurement 
at the middle is quite superfluous, and proposes to understand /7?-26-f as “its interior”, i. e. 
the space between. the two sides of the ramp. It may be objected to this view that the 
space referred to is later mentioned as the length of the +-¢-¢ “compartments” (30 cubits); 
and the philological objection already mentioned is considerable 4. 


The dimension next named, wm i-sp (sf sn) mé 15, is still more problematical. The 
phrase mz é-sf (sp sn) occurs only once again, namely in the description of the obelisk (15, 4). 
The exact words there are Zw#-f m i-sp (sp sn) r -ip m mh 7, db’ 1(@\%. BORCHARDT agrees 
with me that this sentence must refer to the tapering of the obelisk towards its summit, 
though he disagrees in his translation of am i-sp (sp sm). Te conjectures that 2-sp (sf sx) is a 
peculiar phrase for “end”, so that the rendering of 15, 4 would be “it goes from end to top 
as 1 cubit and 1 finger”, i, e. the falling away from the perpendicular on the entire height 
of the obelisk (110 cubits) amounts to I cubit and 1 finger; this is equivalent to rather 
more than 4/, of a finger to every cubit, which gives a quite reasonable angle*, Applying 
the sense thus obtained for 2s (sf sz) to the problem of the ramp, BORCHARDT supposes 
that the “end” meant is the thickness of the short wall that joined the side-walls at the top of 
the ramp; the thickness of the top end would then be 15 cubits‘. It appears to me that 
2-sp (sp sn) is a very unlikely kind of expression for so concrete an idea as the “end”; and 
a greater similarity of meaning might be expected in the two sentences. Now let it be 
noted that the sense of 15,4 would not be modified if we translate “it goes wth a gradual 
slope (m i-sp |sp-sn|) towards the top as I cubit and 1 finger”. On this view 2z-sp (sp sx) 
would be a technical term’ expressing the extent of divergence from the perpendicular at 
the summit of a monument. Applying this hypothesis to our ramp, we there find that a 
slope or batter of 15 cubits is indicated’. This batter must of course be that of the long 
exterior walls of the ramp, and the 15 cubits are reckoned, as in the case of the obelisk, 
at the top of the monument. The height of the ramp being 60 cubits, this gives a batter 
of 1 in 4, or 1%, spans to the cubit, or an angle of 75%; and it adds greatly to the pro- 
bability of the theory here put forward that the ramp leading up to the pyramid of Sahuré 
_exhibits precisely the same batter 6 


Lastly, the #s-¢ of the ramp is said to measure 5 cubits. In the story of Sethon 
ns-t is the name given to the mastaba or. stone bench outside house-doors (cf. GRIFFTTH's 
note on J Khamuas 5,11). BORCHARDT conjectures that the end-wall at the bottom of the 
ramp, corresponding with ?7-sf, the end-wali (according to him), at the top, may be meant. 
Another possibility suggested by HOLSCHER is that ns-t may here signify the brick floor or 
surface of the ramp above the compartments (7-¢-2) and the sand; this might well have a depth 
of 5 cubits in so vast a monument. ' 


1) For’ the space between the walls, the intcrior,'we should expect Aww rather than hri-ib, 

2) The sign & in the Ms, is probably a corruption of dd‘. 

3) The Egyptians usually expressed this angle by a term sd, which states the numbcr of spans 
divergence from the -perpendicular for a height of one cubit; see-the article by Borcuarnt, A. Z, 31 (1893), 15. 

4) It is not absolutely essential that there should have been an end-wall at the top, if the ramp was 
built against some ather structure. 4 

5): The literal translation would be “with-a batter of 15. cubits”, 

6) See Borcuarpt, Das Grabdenkmal des Konigs Sahu-re, p. 39: Gatotunattp my hypothesis 
was framed -too lute to be submitted to Professor Borewarpt's criticism; Herr Hérscuer finds no technical 
difficulties: in it. 


Anastasi I 


33* 


The problem before the scribe Amenemope was to reckon out the quantity of 
bricks that would be needed in constructing the ramp. All the requisite data are given‘. 
but it would sorely tax the powers of a modern builder to give even an approximate estimate 


_of the number of bricks needed. 





‘ : 730 
ELEVATION, 
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430 GROUND-PLAN. 





SECTION AT TOP, 


The accompanying diagrams display the proportions of the ramp, so 
far as they can be understood from the papyrus. Where different suggestions 
have been made, BORCHARDT’s opinion is indicated by (B), HOLSCHER’s by 
(H}, and my own by (G). 

Problem 2 (14,8—16,5). An obelisk that has been hewn in the 
quarries of the Gebel Akhmar near Heliopolis lies ready to be conveyed to 
the Capital. All its dimensions are given, and the problem which Amenemope 
is called upon to solve is the number of men needed for its transport. Most 
of the technical terms employed in the text are azag aeyéuera, but their 
sense is for the most part not difficult to determine. The first measurement 
given, “110 cubits 2 dwn  knt(?y’, clearly refers to the length of shaft2; 22x, 
the most important element in the compound expression used, is of course 
the word for “column”, The “ddy-23 of 10 cubits” next named must be the 
pedestal; the measurement is obviously the length of the sides, the height, 
which must have been less, being omitted. With this identification of the 
dby-t agrees the next datum, “J-sxw (or p-Snw)4 2 phwi-f makes 7 cubits on 
every side”; the size of the obelisk at the base of its shaft is here evidently 
intended. Next comes the clause with the problematical term ?-sf (sp sz) 
discussed in dealing with the first problem; as we saw, this must refer to the 


1) The size of the brick is assumed to be known. 


4 | |4—s each 4X 30 each {x30 
Ki 


aaa 
NSS 


» td (8) 


A410 


ale? (sic) 


2) The obelisk is thus far taller than any that has been preserved. Prrrie has however calculated 
that the Constantinople obelisk may have measured 172 feet in height (see Purxie, History II 132); in the 


Northampion stele two abelisks of 108 cubits each (= 185 fcet) are mentioned (Crk, IV 425). 


3) The word occurs once again on an ostracon in my own possession (no. 3) giving a list of objects 
of wood; among the latter is p fiat m f-t m mit ty-{ dby-t “the statue of wood and also its pedestal”, 
d6y-é naturally being determined with the sign for wood. Dby-t is probably to be distinguished from db-é 


“brick”, though the latter is occasionally used of “blocks” of stone. 
4) Apparently only here. 


Gardiner, % 
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extent of the divergence from the perpendicular, which amounted to 1 cubit and 1 finger(?) on 
the entire height of 110 cubits, or 0 - 26 fingers in every cubit!, The pyramidion (zy-f drér) is 
stated to have been 1 cubit in height, of course an impossibly small measurement. Lastly, 
the point of the pyramidion (Awy, only here) is said to have measured two fingers; BORCHARDT 
understands this to refer to the length of the sides of the tiny square surface at the 
summit of the pyramidion. For all these measurements, see the figure on the preceding 
page. All the dimensions required for determining the content of the obelisk, and hence 
also its weight, appear to be given. : 

Problem 3 (16,6—17,2). The last problem is, of the three, by far the most difficult 
to understand, It is at all events clear that it concerns the erection of a colossal 
statue, and that this statue had to be gradually lowered to its ultimate position by the 
removal of a great artificial magazine of sand on to which it had been hauled(?). The statue 
covers 30 cubits as it lies stretched upon the ground, and has a breadth of 20 cubits, The 
word for magazine is mhr, the ordinary word for a store-house in which corn or other things 
were kept; and its sub-divisions(?) are called Sm, also a known word. All the other technical 
terms and dimensions are quite obscure. The Sw are stated to have been filled with sand 
from the river-banks, and the magazine, which was situated under (4) the colossus, has to 
be “emptied” (siz). The question asked of Amenemope is as to the number of men to be 
employed in order to remove the sand (4m “demolish” “overturn’) in six hours. The use 
of sand for the gradual lowering of monuments is, as BORCHARDT points out, exemplied by 
the late tombs near the Pyramid of Onnos (see BARSAN‘'’s article, Annales du Service 
I 283—4) where the massive lid of a sarcophagus was supported upon wooden pillars resting 
upon sand; when it was desired to bring the lid into its final position, the sand was gradually 
allowed to escape from under the wooden pillars? 


1) It is probable that the & after mh 1 should be emended into db‘. ‘The batter of the obelisk is 
quite unusually steep. 
2) One may also compare Bonomi's theory of the manner in which the colossus known as the Vocal 


Memnon was erected (4. Z. 45 [1908], 32-34); however Borcuarpr is of the opinion that sand cannot have 
becn used in that case. 


ll. A collection of model letters. 


Description of the manuscript. The Papyrus Koller (Pap. Berlin 3043) is known 
to have passed directly from the collection of Baron KOLLER into that of the Berlin Museum, 
but no record has been kept of the exact date when this occurred. The manuscript measures 
136cm in length, and has the normal height of 21cm, It is’on the whole well preserved, 
though it has suffered damage through rough handling. A Museum register dating from the 
days of PASSALACQUA informs us that the.verso once exhibited a drawing of the lower part 
of the double crown of the Pharaohs, and that there also was a brief hieratic inscription; 
but the manuscript having been early gummed upon cardboard, this statement can no longer 
be checked. At a subsequent period the edges of the cardboard around the lacunae were 
carelessly trimmed, with disastrous results. At present the papyrus is safely preserved under 
glass in four sections. The writing of the recto is upon the horizontal fibres, and comprises 
five complete columns or pages; these consist of eight lines apiece, except the second page, 
which has nine lines. It is well-nigh certain that some pages are missing at the end, since 
the text breaks off in the middle of a sentence. Whether anything is lost at the beginning 
is more doubtful, the main text of the first letter being complete, though the salutations 
that usually precede are absent. The handwriting is of the fine type characteristic. 
of Ramesside literary papyri, and may be dated approximately to the end of the 19th 
Dynasty. If the criteria set up by MOLLER! can be trusted, the papyrus is a product of 
the Memphite school of calligraphy. There are no verse-points, but the usual sign, written 
in réd, serves to divide the sections from one another. A. WIEDEMANN printed a not 
entirely satisfactory hand-facsimile of the manuscript in his book Meratische Texte (Leipzig 
1879), Tafel X—XIV, and up to the present this has remained the sole edition of the text. 

Contents and general remarks. Many of the finest literary papyri of the New 
Kingdom belong to a class to which ERMAN has aptly given the name of Schiilerhana- 
schriften*. They are the work of youthful scribes employed in one or other of the public 
administrative departments, where they seem to have received, after the manner of apprentices, 
some tuition from the superior scribes. Often the appointed task was the copying of some 
wellknown literary piece, such as the Justructions of Amenemhet I to his son, or the Poetical 
account of Rameses Il’s victories; in such cases it is impossible to detect the pupil’s hand, 
unless it betrays itself by dates jotted down in the margin to indicate the amount written 
daily, or by the presence of corrections in the teacher's hand*, Often however the subject- 





1) Hievatische Paldogvaphie Il p. 2—3. ; 
2) On the whole subject of the Schulhefte or Schiilerhandschrifien, see Erman, Aegypten 446—448. 
3) Purely. calligraphical corrections, such as that at the top of p. 3 of Anastasi I, seem sufficient 
proof of a Schiilerhandschvift. — For dates see ErMAN, loc. cit.; they occur very frequently. both in papyri 
and on ostraca. ) 
5* 
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matter of the texts copied ill conceals their educational aim; this is particularly the 
case with the collections of model letters, or miscellanies!, of which the Papyrus Koller 
affords a very typical example. The letters contained in these miscellanies are of 
diverse kinds. The simplest consist of little beyond the elaborate salutations demanded by 
Egyptian good-breeding. Others, even less readable, are mere lists of articles to be manu- 
factured or foodstuffs to be provided and are simply designed for the purpose of widening 
the pupil's vocabulary, The majority concern such commissions or affairs of everyday life as 
might later claim the scribe’s attention in the course of his professional career. When the 
subject-matter permitted, the pupil frequently substituted his own and his teacher’s names 
for those of the original writer and recipient of the letter; Koé/er 5,5 for example, mentions 
the names of two scribes, of which Amenemope may be that of the master, and Paibés that of 
the pupil?, Besides letters, the miscellanies here described often contain short compositions 
of a more purely literary character; hymns to Thoth or Amon, eulogies of the Pharaoh or 
of the Capital, and above all homilies (as a rule not lacking in humorous touches) on the 
dignity of the scribe’s profession. 

The Koller comprises four letters, the first lacking the customary salutations and: 
the last ending abruptly after a few opening sentences. The subjects are as follows: 

a) The equipment of a Syrian expedition (1,1—2,2). 

b) Warnings to an idle scribe (2,2—3,3). 

c) A letter concerning Nubian tribute (3,3—5,4). 

d) An order to make preparations for Pharaoh’s arrival (5,5—5,8).. 


Short introductions with bibliographical notes being prefixed to the translations 
of each section, only a few general remarks are here necessary. The Keé/er is particularly 
closely related to the London papyrus Avastesi JV, with which it has two sections in common. 
The orthography is good, and mistakes or corruptions seem to be relatively few. The pupil 
by whom the Ke//er was written seems to have aspired to erudition, for the texts chosen are 
full of technical and foreign words, 

The first to translate the papyrus was A. WIEDEMANN, whose renderings (of. cit. 
p. I9—23) are accompanied by brief notes on the subject-matter but without a philological 
commentary. The only other treatment of the papyrus as a whole is that of ERMAN in the 
handbook entitled Aus den Papyrus der kinigtichen Museen, Berlin 1899, belonging to the 
official series of Handbiicher der Réniglichen Museen su Berlin (p. 93—97). 


a. The equipment of a Syrian expedition. 


This is a short model letter describing the preparations to be made for an expe- 
dition to Syria and enumerating in detail the horses, attendants, chariots and weapons that 
have to be made ready. The point of the composition doubtless Jay in its copious use of 
foreign and technical words, which would serve at once to exhibit the teacher's erudition and 
to increase the store of the pupil’s learning. No duplicate of this letter is known, but it is 
shown by its last words to be closely related to a letter preserved entire in Avastasi /V 
(13,8—end), the beginning of which is found on the last page of the Koller. Other 
texts which mention the various parts of the chariot and the weapons contained in it are 


1) The best-known of these are Anastast IT, 112, 1V. V; Salter ‘iy in the British Museum; Pap. 
Bologna 1094; Pap. Leiden 348, recto. 

2) It is not always the name of-the pupil which stands dest as may be seen by comparing 
Anast, ITI 1, 11 with ibid. 3,9, It is curious that the names of the scribes in Avast. [7 are Amenemope 
and Paibes as in Holley; the papyri do not seem to be written by the same hand. 
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Anastasi I and the Edinburgh Poem about the Chariot (A. Z. 18 [1880], 94—95). No trans- 
lations of this section seem to have published besides those named above in the general 
introduction. 


(The scribe Amenope writes to the scribe Paibés',) saying: — Take good 
heed to make ready the array(*)’ of horses which is (bound) for Syria, together with 
..-ed and filled with 
provender and straw, rubbed down twice over; their corn-bags(?)® filled with 
kyllestis-bread’, a single ass(?) in the charge of? (every) two men. Their chariots are of 
bry-wood(?)° filled with (all kinds of(?)) weapons of warfare”; eighty arrows in the 
quiver", the ........ 1%, the lance(?)", the sword, the dagger, the......... a, 
the ss « .*°, the whip” of &g-wood” furnished with lashes“, the chariot- 
club**, the staff(?)** of watchfulness, the javelin” of Kheta, the rein-looser(?)”, their 
-ed, and 
Their cuirasses®” are placed beside them. The bows are adjust- 


their stable-men*, and likewise their grooms‘; their coats’. . 


facings (of) bronze of six-fold alloy™, graven with chiselling(?)*, 
-ed 8, 





1) The names are restored from 5, 5. 

2) Rks is possibly identical with the rare 
Hebrew collective word for “horses” w>"; see BurcH. 
no. 642, where the phonetic difficulty is pointed 
out. — For grg we should expect grg-tw (cf. 5,6), 
but in 3,5 and d@’Orbiney 2,2 the ending is similarly 
omitted. 

3) Hry th, a very common title, which in itself 
probably indicates quite a low rank. 

4) Mri, see p. 6*, n. 16. 

5) Snw lit. “hair”, only here of horses’ coats. 

6) Here the provisions for the stable-men and 
grooms appear to be referred to; these were carried 
on asses, — H3yv, properly a corn-measure, is occa- 
sionally determined with the sign for the hide, 
cf. Rhind Math. Pap. 41,3. 4; 43,1, Mar., Karnak 
54, 46. 

7) The k-v--¢ was a small loaf weighing from 
about half to three-quarters of a pound, see EIsEn- 
tour, Proc. S. B. A. 19, 263; the name is preserved 
in the Greek xvAAfjotic, a word known from Hdt. JI 77 
and other sources (see A. Z. 47 [1910], 159 footnote). 

8) R iwd as preposition means either (1) “in 
the charge of’, so here and Pap. Bologna 1094, 6,7; 
Pap. Bibl. Nat. 187, 3, 4. 6; or (2) “with” (apud) 
cf. Salt 124, verso 1,1; Pap. Turin 57,13; 103, 1,16. 

9) Bry, only here and Anast. IV 16,7, where 
it is likewise a kind of wood of which chariots 
were made. 

10) Probably emend f‘w (nb) m « h-t; note that 
in this expression f-¢ is written with ¢ and stroke 
during the 18th. Dynasty, (cf. Uvk. IV 699). 

11) “Is-p-t, see above p. 27*, n. 17. 

12) Hmy-t, as a weapon belonging to the chariot, 
Edinburgh Poem about Chariot, recto 11. 

13) M-r-h,. only here and Anast. IV 17,1; cf. 
Mepeo, but this comparison perhaps fails if the 


Boheiric form mepeS quoted by Peyron is well authen- 
ticated. 

14) H-r-p, Hebrew 29m, also Anast. IV 17,1; 
Edinburgh Poem, recto 13. 

15) K-w-t, only here, 

16) Sk-hm(w), again only Anast. IV 17,1. 

17) *Is-b-y,seeBurcu. no.134 and above p. 26*,n.6. 

18) T3g, a species of wood; whips are made of 
it, as here, Anast. IV 17,2; the chariot-pole, below 
2,1; chariots, Urk. IV 707; the word also 7b. 7o1. 
705. 732. 

19) Rwd-(wi) “lashes”, only here; Anast. I 26,8 
uses another word; for vwd-(wt) as bow-string cf. below 
1,8; Lacau, Savcophages II, Index. 

20) So too ¢ ‘wn-t n ty-k mrkb-t, Edinburgh 
Poem, verso 9. 

21) H(w), elsewhere only d’Orbiney 13,1 (con- 
clusive as to sense); Anast. IV 17,3. 

22) The.weapon iw seems from the hieroglyphic 
determinative in R., J. H. 215,31; 240,37; 241,44 
to be a javelin; for javelins, see Wirxinson, Anc. 
Egyptians (ed. Bircu), 1 208. Ci. p niw n ty-k mrkb-t, 
Edinburgh Poem, recto 11. 

23) For ¢¢ “to loose” see p. 22*, n.7, and for 
Any see p. 20%, n. 10; what instrument is here meant 
is hard to say. 

24) Sm(3) sts is evidently an alloy of six in- 
gredients; from this passage and from Harris I 45,5; 
47,6; 52b9 it is plainly a kind of bronze,.and from 
ibid. 6,9; 47,4 we know that it was of the colour of 
gold, i. e. probably like brass, Other references, 
Harris I 59,3; Pap. Turin 32,7.9; Anast. IV 16,12. 

25) For this difficult phrase see p. 28*, n. 13. 

26) Flt and m-s-k, unknown verbs. 

27) R-b-5-y, from Hebrew a>; see SPIEGELBERG, 
Petubastis, Index no. 235—236 for demotic instances 
and some important remarks. 
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ed(??) to their strings’, their wood? being tested in drawing, their(?) bindings(?)* 


consisting of clean . 


... leather(?)*, The pole® is of &g-wood', 


. -ed’, 


shaped(?)*, fitted with leather®, finished off(?), oiled’? and polished(?)". 





1) Rwd-(wi), see above note 18; the meaning 
of ésy here is obscure. 

2) Dow lit. “horns”, here clearly the wooden 
part of the bows; the word for bow in other lan- 
guages not seldom alludes to its shape, cf. aycus, 
Bogen. 

3) M-3-y, only here and Amast. I 26,6. 

4) For miy-t we may possibly compare Pap. 
Kahun 19, 57: 

5) For the word ‘ see p, 28*, n. 6, 


to do with ep below 2,8; it may be for g-r-p, a gloss 
on g-v-b (see next note). 
8) G-v-b (so too Anast. IV 16,11) is identical 


' with g-r-p, Anast. I 26,5; see p. 28*, n. 7. 


9) Tby is clearly derived from thw “sandal- 
maker’, “leather-worker”; in the sense “shod’’, . cf. 


‘Anast. III 8,6 = Anast. IV 16,5. 


10) Sgun “to oil”, cf. Anast. IIT 8,4 == Anast, IV 
16,3; Anast. [V 15,4; 16,12; Sadl. I 4,10; 5,3; Har- 
vis 500, verso 5,9. 


6) Teg, see p. 37%, n. 18. 
7) Gp does not occur in the parallel text 
Anast. TV 16, 11—12, and has evidently nothing 


11) M-s-r-v (also in Anast. IV 16,12) looks like 
a Semitic passive participle *ashrir; the word is 
unknown. : 


b. Warnings to the idle scribe. 


Almost all the great miscellanies of the New Kingdom contain threats and warnings 
addressed to the idle scribe, most of which begin with the stereotyped words found here 
(e. g. Sali. 16,1; Anast. IV 11,8; Anast. V 6,1). The present text, fragmentary duplicates of 
which are found in Amastasi [IV 2,4—3,2 and Anastasi V 5,1, is peculiar in the fact that it 
consists almost entirely of a long drawn out simile, the pupil being compared to a careless 
sailor. The end of the section is much damaged and practically unintelligible. The parallel 
texts from Anast. I V and Anast. V are reproduced in facsimile in the Select Papyri in the 
Lheratic Character (London 1842 and 1844), plates LXXXIII. LXXXIV and plate XCIX 
respectively; for a complete description of these Mss. the reader must be referred to a sub- 
sequent instalment of this work. A few phrases were translated by CHABAS in his Voyage 
dun Egyplien, pp. 141. 241, and the whole, so far as it is preserved in Anast, JV and 
Anast. V, was rendered into French by MASpPERO, Du genre épistolaire chez les anciens 
Lgyptiens (Paris 1872), p. 23—30. The version of the Koller was first utilized by LAUTH, Die 


altiigyptische Hochschule von Chennu, in Sitsb. d. k. Bayr. Akad. d. Wiss. 1872, p. 66; then 


more completely by WIEDEMANN in 1879. The only other translations seem to be those of 


ERMAN in Aegypten (1885), p. 514 (mainly a paraphrase) and in the handbook mentioned 
above in the general introduction, 


They’ tell me that thou forsakest writing’, and departest and dost flee; 
that thou forsakest writing and usest thy legs® like horses of the riding-school(?)*, 
Thy heart is fluttered; thou art like an ‘Zy-bird®, Thy ear is deaf(?)*; thou 





1) The section opens with the usual epistolary matical. — Hiv? seems never to be used in late- 


formula » nti. “to wit’, which is best omitted in 
translating. 4 
_ 2) Not “books”; for s$ “to write” .so_ determined 
cf, Anast. V 8,3; Inscr. of Mes N 14. 
3) The expression mh-k m rdwi-k, lit. “thou 
seizest (or “art full of’) thy legs”, seems to occur 
only here; Anast. EV has a superfluous m before mh. 
4) Z-h-b only here; the sense is quite proble- 


Egyptian for simply one horse; it means a pair, or 
a horse and chariot. . ; 

5) The bird ‘Ry is also mentioned Anast. IV 
1b,1; Pap. med. Berlin 21,2. : 

6) D-n{(r)-g only here; however the proper name 
D-n(r)-g (BurcH. no, 1189), older D2g (e. g. Cairo 
stele M. K. 20007; L. D. 11 147b), is often.determined 
with the ear, implying that the verb was common, 


2,5 


3,1 
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art like an ass in taking beatings’. Thou art like an antilope in fleeing. Thou 
art not? a hunter® of the desert, nor a Mazoi* of the West! Thou art one who 
is deaf and does not hear®, to whom men make (signs) with the hand. Thou 
art like the mate of a skipper skilled in (managing) the boat. When he is 
skipper’ in ‘the boat, he stands at the prow(?)’, he does not look out for 
dangerous winds, he does not search for the current*; if the outer(?)® rope is 
let go, the rope in front(?) is in his neck(?)". When he is pulling the rope”, 


he catches(?)® the...... 


-birds, he plucks“..... -flowers(?)® on the banks, he 


cuts away” clods of earth(??)”. His ...... ne a Lae theess WE fi. dcare 
ksb-trees®. His....... © is of seven cubits, he cuts reeds(?). His tresses(??)™ 
ae ets to his feet, in work of Kush, His ......... is of bright.........” 
in work of the overseer of ..... aly He binds threads™ to its(??) end, in 





1) I. e, thou art as stubborn and unresponsive 
when punished as a beaten ass. 

2) Anast. IV wrongly omits the negation here 
and inserts it before mntk shy. 

3) For similar writings of nw “hunter” (for the 
sense see the determinative in Urk. I 2) cf. Urk. IV 
994; Harris I-28,4; L., D. Ul 356. 

4) For the Mazoi as hunters, cf. especially 
Anast. IV 10,5; in Urk. IV 994 the titles. “great 
one of the Md3w” and “overseer of hunters’ occur 
in parallelism with one another. See now Max Murtsr, 
Egypt. Researches II p. 76-77. 

5) Ch. Anast. I 6,6; 26,3. < 

6) I. e. when the mate (Ari-~ “subordinate”) is 
acting as the skipper or rézs. 

7) Tpti, probably a special nautical term; tp-? is 
the name of a part or an appurtenance of a boat made 
of cedar-wood and measuring 20—30 cubits (Turin. 
Pap. unpublished); 7pti may be a nisbe-form from it. 

8) H-(y)-n, Coptic goesm (Rec. de Trav. 28,214); 
elsewhere the word clearly means “waves”, not “‘cur- 
rent’, e. g. Anast. IV rb, 2. 

9) If m bn(v) is read with Koller, this must be 
a genitive qualifying p nwh; if the reading of Anast.IV 
be preferred #3° v bn(v) means “to let go”. 

10).Hnitt is possibly a technical term for the 
rope attached at the prow. ; 

11) I. e, probably, becomes entangled with his 
neck, WiIEDEMANN takes this clause to mean, “the 


towing-rope is placed round his neck”, but this cannot — 


be correct, as. the sentence clearly continues the des- 
cription of what happens when the mate is acting as 
skipper. — Hhwi-k, which Kotier reads instead of 
hhwi-f (Anast. IV), is certainly a mistake, like rdwi-k 
in 3,1; the scribe is still influenced by the pronouns 
of the second person with which the text began. 

12) Wnun-f ith p nwh (parallel to wun-f m nfw 
above) introduces a new picture of the mate’s heed- 
lessness; he is now imagined as towing on the river- 
bank. For ith p nwh the Modern Egyptian would 


say quite similarly QJ =v. 


_ recto 6,1, 


13) G-p is here probably the equivalent of kp 
(see above p. 9*, n. 14); the substitution of g for # is 
however difficult to parallel at this period. 

14) Fg, so written also Pap, Leiden 345, recto 
G 2,1, is the equivalent of fk in Pap. Turin 89,5; 
doubtless Coptic qwoe: quar evellere. 

15) Sri(w), only here. 

16) Pns means “to cut off” the head (e. g. Mar., 
Mast. D 10; Mission V 622) or the ribs (cf. Nav., 
Dety el Bahari 107; Mission V 617) of a bull to 
be sacrificed; also “to cut away” hair, Ebers 63,13. 
Here I imagine the meaning to be that the idle sailor, 
instead of attending to his towing, amuses himself 
with hunting the birds or picking the flowers on 
the bank, or else in knocking away the heavy lumps 
of muddy earth at the edge of which he is walking. 

17) M-k-k, cf. Anast. III 2,4, where the word 
occurs together with 2h-¢ “fields”. 

18) Mty-P here is of unknown meaning. 

19) Before hsb, a kind of tree mentioned already 
in the Pyramidtexts (e. g. 456. 994), an infinitive is 
expected; perhaps emend zm “to bring”’. 

20) W3h-t, meaning unknown. 

21) Nbd-t means “tressed hair’ in d@’Ovbiney 10,7. 
9; 11,2. 4; Anast. III 3,3; masculine in Harris 500, 
The damaged word following is perhaps 
a verb “to dangle” “hang down” or the like. For 
the erroneous reading rdwi-k of KoLLER see above 
n. 11, — The very obscure sentences which follow 
may allude to the foppish attire of the skipper’s 
mate, another sign of his disinclination for regular 
work. 

22) The words 7-#¢ and u-f* are &xa& Aeyoueve. 

23) Reading and meaning uncertain; the title 
occurs again Harris I 7,9 (see A. Z. 23 [1885], 60—61), 
where its connection with cattle suggests that it means 
“overseer of horns”. 

24) G-w-in seems from Anast. I 24,6 to mean 
“to bind” or “tie’. — P-tv probably the Hebrew 
tsmp, see Burcu. no. 430. The meanihg of the 
sentence is quite .obscure. 
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order to wear a loin-cloth(??)’. 
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He is one who pricks up(?) the ear? on the day 
of the ass; (he is) a rudder on the day of the boat. 


I will do all these things 


to him’, if he turns his back* on his office. 





1) This garment, 'the transcription of which is 
unknown, is often mentioned in lateEgyptian texts 
e. g. below 4,6; Bercmann, Hievat. Texte 1,2. 5; 
Pap. Berlin 9784,6; Harris 500, verso 1,11; and 
six times in Harris I. 

2) Mh msdr, lit. “to fill the ear”, i. e, probably 


addressed in the first words of this effusion, and 
we should therefore expect the second person; this 
however is given by neither text, though Koller has 
had two examples of the suffix 2nd. pers, sing. where 
it was not required (see p. 39%, n. 11). Nor is it plain 
to what the words “all these things” refer, since no 


to “listen” “hear” “hearken”; cf. Avast. I 20,6 (with 
a superfluous m); Anast. IV 5,4; both rather obscure 
passages. 

3) These words must refer to the lazy pupil 


punishments have been threatened or described. 

4) H3* h3-f 7, cf. Anast. V 6,1; 15,7 = Sall. I 
6,2; Pap. Turin 88,11; Israel stele 11; Berlin 
Ostracon 11247 (Hievat. Pap. Ill, 35). 


c. A letter concerning Nubian tribute. 


This is a letter supposed to be sent by a high official named Paser, probably the 
Viceroy himself, to a Nubian chieftain, ordering him to make ready the tribute of his district 


without delay. The interest of the section centres in the long enumeration of the Nubian 


products, the best list of the kind that exists among our literary records. A shorter but 
interesting list occurs in the letter from Rameses XII to his Viceroy Pinehasi (PLEYTE-Rosst. 
Papyrus de Turin 66. 67). A duplicate of the beginning of the present letter, with a rather 
different text, occurs on a potsherd discovered by QUIBELL in the course of his excavations 
at the Ramesseum; it has been published by SPIEGELBERG in his volume Meratic Ostraka 
and Papyri (Egyptian Research Account, extra volume, 1898), plate 5, no. 39a. Besides the 
translations by WIEDEMANN and ERMAN already mentioned, there is an incomplete rendering 
by H. BrucscH in his book Sieben Fahre der Hungersnoth (Leipzig 1891), p. 115. 


The fan-bearer at the right hand of the king, the captain of auxiliary 


. troops, the overseer of the countries of Kush, Paser’, writes to him who protects 
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his people’, to wit: — This communication is brought to thee saying: when my 
letter reaches thee thou shalt cause the tribute to be made ready’ in all its items‘, in 
iw3-bulls, young g3bulls, wzdw-bulls, gazelles, oryxes’, ibexes®, ostriches’; their 
broad-boats, cattle-boats* and (ordinary) boats being ready to hand(-)’, their 





1) The titles are unusual, but ‘“fanbearer” etc. 
and “overseer of the lands of Kush” suggest that 
the “Royal Son of Kush” is meant. One ‘Royal 
Son” or “Viceroy” named Paser lived in the reign 
of Eye (stelae at Gebel Addeh); another seems to 
be mentioned under Rameses II on a monument at — 
Naples, see Brucscu, Thesaurus, 953. 

2) Mik rmtf is found nowhere else either as 
a title or as a proper name. Sp., H. O. had a 
different reading: “[to .......... the overseer (?) 
of the...... . of] Kush”, ; : 

3) Variant of Sp., H. O., “thou shalt take heed 
to have [the tribute] made ready”. 


4) Lit. “in all its things’. 

5) Mz-hd, for this animal see Von Bissinc, Mast. 
d. Gemnikai I 34, and for the spelling cf. Harris I 4,8; 
20a, 12. 13 etc. 

6) Nr3w, a late writing of the old word nizw, 
found first in Benthasan II 4. 13; for the animal, see 
VON BissInG, op. ctt., p. 35. ; 

7) Niw, already Pyr. 469a;. a good instance 
Urk. IV 19; cf. too below 4.1. 

8) Hn-ihw, cf. Anast. IV 6,11; 7,6; Harris I 
12b, 11; 69,13. <2 

9) Tpiti-dt, only here. 


4,1 


45 


gold, . ae 
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skippers and their crews prepared for starting; much gold wrought into dishes’, 
refined. gold(?) in bushels(?), good gold, precious stones(?)’ of the desert in bags 


of red cloth, ivory and ebony, ostrich® feathers, nebk fruit in 
Lhrkby off?) my-ng-les’, Ieb-k 
red jasper”, amethyst(?)", crystal”, cats of Miw™ 


of the nebk*, 
didy-berries®, 


, bread 
panther skins, 


sy", gum’, 


, baboons, apes, 


Snw-vessels containing Zut(?)-pigment, cyperus-roots(?)", sacks(?) and ps-packets (??)*; 
numerous men of tra -m-i™ in front of the revenues, their nes adorned with 


eve eeee 


... containing 


'1) Dat, so written too Anast. IV 16,2, is a 
flat dish, cf. Urk. IV 631; the word occurs already 
in the Old Kingdom, cf. L., D. [[28, and its connection 
with the Hebrew ‘4 seems very doubtful. 

2) Gmw, an unknown word. ; 

3) Nrw is a spelling for niw (see above /p. 40*, 
n. 7) cf. Pap. Turin 125, 6. 

4) The tree called nbs in Egyptian, in Old Coptic 
novhe (4. Z. 38 [1900], 87), is the zizyphus, or 
Christ’s thorn-tree, called by the Arabs ($-J; its fruit 
is sweet and palatable when ripe;.the “bread of the 
nbs-tree’’, mentioned here and in the lists of offerings, 
is probably a cake made from the dried fruit. See 
Maspero’s article Proc. S. B. A. 13, 496—498. 
Gmhm is unknown. 

5) Two unknown Nubian words, of eile the 
first is probably the name of a fruit, the second that 
of a tree. 

6) H-k-k, a fruit of some kind, conjectured by 
Bruascu to be that of the dum-palm, sec Wérterb. 
Suppl. 855; further examples in the Peirte Ostvaca 
31. 37; for the Speling: here cf. Harvis I 19b, 12; 


36b; 5. 


7) Ss- “Y, probably a fruit, is mentioned next to 
h-k-k in Harris I 65a, 4. 5 and again ibid. 74, 3. 4. 

8) Kmy “gum”, xouue in Greek and koma in 
Boheiric, see especially Kratz, Studien z. Gesch. d. 
alten Aegypten IV, 27—30. 


9) Didy, according to Bruescu (A. Z, 29, 7 


[1891], 31—33).the magically potent red berry of 
the mandrake; this plant was particularly abundant 
in Elephantine, cf. besides Bruascn’s references Urk. 
IV, 55. Pliny (Hast. Nat: 24,102) mentions a plant 
called ophiusa which grew at Elephantine and pone: 
sed very remarkable properties, © 

10) Hnm-t, probably either red jasper or carne- 
lian; for the colour cf. L., D. IIL 117 = Cuamp., Not. 
Descy. 1 479; Zauberspr. f. Mutter u. Kind 1,1; 
Turin Love-songs 2,3. The knot-amulet, which is 
usually of jasper or cornelian, is said in Totb. ed. 
Leps., 159 to be made of Aum-t. The Hebrew 72>mx 
was compared with um-t by Bruascu, W érierb. 1100; 
but LXX interprets this as dué9votoc. Hnm-t as 
a product of Nubia, cf. Pap. Turin 67,113 Sehel, 
Famine Inscription 16. 

11) H-m-k is without doubt merely a variant 

Gardiner, 
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writing of im3g3-t, which is mentioned elsewhere as 
a product of Nubia, see Bruascu, Steben Jahre der 
Hungersnot, p. 129. Lepsrus-Berenp (Les Métaux, 
Pp. 21 footnote) cites Hosxins for the fact that this 
Precious stone is depicted as red. If this evidence 
be relied upon, hm?g2-¢ might be carnelian, hnm-t 
being red jasper; or vice versa. However a word 
for “amethyst’’ is still wanting, and I prefer provisio- 
nally to identify hy2g3-¢ with this, 

12) ’I-y-k-b-s is rightly identified by Bonp1, Lehn- 


wérter 28, with Hebrew weaads Assyrian: algamisu. 


13) Miw, a Nubian district, mentioned Uvk. IV 
796 and often. ; 

14) Hnti(?) is often mentioned as a material used 
in writing, e. g. Pap. Leiden 347, 12,9; Totb. ed. 
Nav., 130,443 134;17; together with other colours 
used for writing or painting, cf. Mission XV 26 (Luxor); 
Ostvacon Cairo 25247; sny-vessels containing nti (?), 
cf. Harris I 65a, 3; 74,2. Possibly this is the name 
of the raw material out of which the ordinary red 
paint was made. 

15) Nfw is compared by Neweerry (Proc. S, B.A. 
22, 146—148) to a vegetable product, the root of 
the Cyperus esculentus, L., still known in the qudeR 
under the name 983, 

16) Ps, cf. Harris. I 65 a, 8; 74,6, in connection 
with nfw. 

17) ‘Iy-mi, a well known tribe of the Sudan, cf. 


_Urk. IV 333. 796; L.,, D. Ill 218c. and elsewhere.’ 


Maspero (ftec. de. Trav. 8,84) recalled the fact 
that the Galla race call. themselves I/m Ovma “the 
sons of Orma”, and concluded that the ancient word 
*Iv-m-i is preserved in the modern [/m; .Tomxins 
(Rec. de Trav. 10,98) prefers to identify "Iv-m-i with 
Orma, and if the name I/m Oyma has anything at all 
to do with ’Iv-m-i, this surely is the more likely view 
of the two, Zim meaning simply “sons of” like 
Arabic 9), : 

18) *I-b-v-d(?)-2, an aikaaerd word. 

19) K-r-k-rv-t-b7 is unknown, and the verb (?) s-3-w 
has a very suspicious appearance, 

20) S-n(v);-w is a imag Agyouevor. 

21) Tfif in Pap. Turin 74,5 means “to be dis- 
turbed” “fluttered” like the simplex fi; its sense here 
is unknown. 

22) Hpi-t, another unknown word. 

6 


5, 


555° 


pa 


42* Literary Texts of the New Kingdom 


and with all precious stones; tall men of 7*ré' in loin-cloths(), their fans? of 
gold, wearing high feathers*, their bracelets(??)* of woven thread; many. Negroes 
of all sorts’. Increase thy contribution every year! Have a care for thy head, 
and turn thee from thy indolence. Thou art [oldj; look to it diligently®, and 
beware! Be mindful of the day’ when the revenues are brought, and thou passest 
into the Presence beneath the Balcony*; the nobles ranged on either side in 
front of his Majesty, the chiefs and envoys’ of every land standing gazing and 
looking at the revenucs. Thou art afraid.and shrinkest(?)", thy hand grows feeble, 
and thou knowest not whether it be death or life that lies before thee’. ‘Thou 
art profuse in prayers [to] thy gods: “Save me, prosper me™ this one time!” 


1) T-7-k docs not seem to occur elsewhere, 
unless the name hitherlo read j+-k (Urn. IV 796; 
pve Morcan, Cat. d. Mon. 1 67) should really be 
read with the /éw-bird. 

2) Bht, cf. Harris £ 21a, 2; Harris 00, 
recto 3,11; the phrasé kbs bh-t “to carry(?) the fan" 
cf. Davirs, Amaryna VI 20; Anmast. IIL 8,6 = 
Anast. IV 16,5; L., D. TIT 218 ¢. 

3) Erman regards the words “high of feathers” 
as an attribute of the fans; this appears to me less 
probable. 

4) K-+-m-i occurs again only in the description 


-of Negroes Anast, III 8,7 = Anast. IV 16,6 “their 


5) M tnw nb, sec above p, 7*, n. 6. 

6) For ‘, see Exman’s remarks 4. Z. 42 (1905), 
107. ; 
7) Ch sh3 nk herw n kes, Sinuhe B igo, 
8) Ssd, see p.17*, n. 6, 
9) MS yii, only here; from mé° “to travel”. 
10) Tbs is probably to be emended into txbz, 
for which see Admontitons p. 67. 

11) For w..,# “whether .... 
scription of Mes, p. 16. 

. 12) Sw@34, probably infinitive used as impera- 
tive, see Setur, Verbum Il § 566; sec above p. 22*, 
n. 7, and cf. in?, Pap. Bibl. Nat. 197, 4, 6; ini, 
Pap, Bibl. Nat. 197, 6, 2. 


or’, see In- 


ha-mvt are upon (v) their hands”. 


d. An order to make. preparations for Pharaoh’s arrival. 


The three remaining lines of the fifth page of the Aoéer, after which the papyrus 


-abruptly ends, contain the beginning of a long letter that is more completely preserved in 


Anastasi IV 13,8—17,9. A detailed consideration of this letter would here be out of place, 


and the translation of the three lines preserved in the Koeller is given below only. for 


good lord, in fair and excellent order. 


‘the basket-makers consisting of reeds and and is-r-grass; and likewise . 


the sake of completeness... The entire text will be dealt with later in connection with 
Anastasi [V. 


The scribe Amenope writes (to) the scribe Paibés. 
unto thee to say: — Take heed to have preparations 


This letter is brought 
made for Pharaoh, thy 
down punishment upon 
List of all the 


Do not draw 


thyself. Look to it diligently, and beware! Do not be remiss! 


_things that thou shalt cause to be provided. — Let materials be procured for 


one en nne 


(End). 
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—"_ Hl dO i Bar Taeki ARs 
3K A TAR Ss SnO=T— 
salbfl? SON. ks mdr rain 
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not te means here. 
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AT ALATA In hod 
TAD @SArLSuneacte | 
WLAN A Ar B25 Bop | 
Mem RCD SM AST hh 
20M A EH RUT oizhh a 
BA eel TE@r Lor wba SSPE 
| 90,0 K boul LMA ww (Ireatg —— fd 
Vipera EAT OT Se LAK ell _ 
| AMA KA ei? TMNT EM afer) 
saa hl QLF DZ@A4Al7F= | 
= KORA AMN CN LAK TARE | 
1 LAVA KA! Wo BIZ | 





COmnastase [20,1 ~2t,3, 


ris thas a nothing igen tae 


aS Ge almost cénloun tiace of the Lail of m. 


ye Euoneously nrcllen for va" 9a. 


He g. belous- fl, f; 


; tke 
My Wot rvorn fr RK i ne ies Cherefore carlain. 


\t7? Read 





Anattase 1 2h,g—a,F. 


| Bale 8 MLC hla ShS= 
| apaiea ieee) A VAl@.2 fe 
BED nf UP Co sae aA. 
Sime s(t ek wars ¥/ | 
Of Ko BID arf LMre— f Kul 
AX OTM 19 (A-Fe 2 
PefieeQ IZAIS OA LON Lhe 
Cattvaals IN Fea 8 DAKE EI 
LAP ALA TOs NAAT a® 
ae! KO ARK IRIAN T AA LAE 
Bese 1 NP Ne F(@=T <= 
4 BETH RAR E19 1-1) —focol tog Il 
x= Vpan Vilma (5521? OEE 
COE Salas 74 25H NA 
PS SRA RL WS eT : 
Mo St@ul kA) wal Ae I=? F wel 
Aah fA PAN LAT val AUP ul reF3 
| AW=WNA KE LLe LAs SH 





Qnaslase [2], 92,5. 





1° Sha mis laced fra. : al the beginnins the Line, consistin af 9 frlloured 
tha lindo a velcal stioke, fe Ling G ubd hed ce + 

, & Emend 449 os py) cf. imi-we oL/, /: | | 

ior evan pand lhe fading ne guia, crlaun, We should frotatly nada 


idy Buachandl no, 18%. 
4 ferhaps emend t=» jot eaneee 


wf Buachaadt (no. 636 vighlly hamsposes amd. asacdls afte lire tr, wy, 


ee /nseat \% after imé-we (). 


io: Sutit: the second ¥ us supertluanued. = lin muacst be amilled teeaute of nt. 


in! Gat ; Ge poral re ver umbilely, htan allanalve "had ALou 


as tn ofl, 6-7, 


l15. Who — ow ; lhe mistake us $ due la <=> beng trseled abe the line 
mn i firm which Lhe hale of Waste? bed. 


wy Q  decved fim a miunderstood kinaliz iN (del: of nai) which lhe seaibe underste 
a @ t3 : hewes the pollouring 2. G. tha spellong =rfqaz jon Prune in Leda. 


18" The upper portion of er leyptixeed. m ouginal and. facsimite. lAdmencliand. 
| —@ | 





Anactas L225 23,6. 
el ORS Pe ON TT Leal HL 
path= AIS —Ha ST La 

SSShd dG BU AK- TA 
(TIS Es KO RFOMLIALL 


Die ES KW ALA KOM AE 


ol AAIAUM NAR E lLE 
WD Sr AK LAVA LN 
SLE TAKES LIM PMA LAD 
@NELA EAR LAMM SACE 
Lk AAR He ROT NAIL kOS 
OO AX UMPSSIA SPSS 


‘eres LSA ea te Steal 


ZF Aa OS LNT ALA 
ae RESP ELMIM RD fie La 

SMSILAloh il LAK M-_Td 
TIS TA D2, @aZ WAT aL 
PAMA LAINE TO TEAK 
NEEMEM@A AGQH~ Nenvac 
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Anatase [ ld, 5-23, 6. 


[72 TE cod alsa be a possible eadiing. 


je ighl sgn rhick a erntition, srt F rot h noe A 


65 Emend ne, cf. oleh, 7 end. 
Gg? 1s. Chit emt SALLE ja doubtfel whether Aco os a. glass on, or 


conection of nme. , 


la: t+ a corieclin- oven anc aie <> (2). 


1374 Emon .P4 Laer Am of. ah, 3, ® Read a j for fa converse Confuscon,, of. My, 5. 


4 . JA, probably superfluous ; ¢- p-3a, nol 1: p- Sa, nole ut 





MAKUNT LA Fe cet Slee 
LAPAULDH AES Reni mor 
wt Mi AVEELASE FE kK 
MA @ PAA MLE LOR Hd 
aL Le AES NS 
COLD tA Las 
AR LEATH (Be MAB GLALL 
met SAT TAKS 
ee oP LIL ERA A BBC? 
mw SAAT AVAKISNAL Ho 
Seed MAK Od 
LEAN A Lee ne SANE 
PRA YAN ATv@veilWak Ro = 
Hk 92 Free PUT I ors® 9 Oey 
HM T@cNAwoomg KA pees 


wat Z52 2M SINEMA ABAR | 


ALN25 FA NOKTTC A=, 29 SI 
AN 29k Wea TS LOK Ay 





Uneslase 118, 6-224, 5. 





oa comupl urord ; pahaps aad pO (). -* 2, ead = if. pla, note SF (¥), 


7: fo ae i Wee” & ee ¢f- 16,2. 
let Q fmay dot, hugh up; probably forluilous.— “Aobaly Ao, and coclaunly at 


or See; a. coruplin of a, 


lat bead T ; He boo signs resemble one amathe closely, whence the bamaposclian. 
oo IND a Gan faieal ousiilini df 20S, 

Ub: Thi ae lpi ell clad Mire Dca eal el 

IS* Fond “XH Dillograph. | 

6" 1 & conseled oul of iS. 

Te Emond >. 





Qnastase Leth, F~28, an 


PH II@AK AG ga: RE AW? AM 


Oh LL AS wi? ks LA TIO ARE 


LILO @ARAS a dn? PRS all 
= | AK MoLA pepesrpnire 
=i b@ ra MOT SF RGA LS 

AU Mol AKZSHAUZ AR een 
Dim end VO - > ae “ui TAK RAS is 
Altice Z f 1904 Bam a EVILS LS 
Tone! ys A — @ BWANA K Menge 
ane mo LAS Or TP Sa Ma 
SINE AE WAKE AY@ Amo h—Hl 
Pe RoSA®R: atx 95 2 eS YS 


beta kuetod ot LLG ye 


B94 pl= IIS 


PAS. LET AB 


96 Bl | Ea!" eM PR ak Rh. LAr aul 
| Lot A yg) >C ( ee eg Te 2 


? Te AL Mes @ Lor AB] | 
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Unastiss Z 24S 25, 7 





© Emeiid Ke, j the cousin of x inl 9 2 nol sais in hitealiz, 
+ Fond Ki2dete I. head 2S for rm. | 
ut Read prsretensyr0 of Koller. 5,2 = Anast. 2 3,1. 
4? Read “XAK. . 
se Rad 9a<o MBNA fp. 2la, nol 5; pdt, noli 7% 


I? Is. has = ps f- gun 15,6 | pda, note iS*» ele, 


7d See ee, ye, 
ny! wuithoul P, aniddenly corp 
\a* a figaline as in. L8, 4. 


| Cal, dilsany Sesda, | ——= 2 7 | /0 


| Anaslase L257 — 26,7. 





oS SL SM Ae CALM AO 
2 NRTA RWS MAKE M9 — 
PHL AKT SAKA Se 
Mar diel dlire M2 CAH SOD 
L@_M>_#2—)iR SEWN 
AX MLE LAME S AWE AU 
| poet = NAO PS NT W/ NAP 
AL“ ha LAOS SAKA Mh @ 
| —— YAKMALTD 
SZ oLhie 21 W=SAC 4M ye @ 
OF TMCReMLNTE Edel ae 
pf ingstArehpinag xe A> AL 
Soh ZO Ne 2H AQ ey Hh 
$$) RPS Sy LEIS E SNA: = 9 Mos 
A-Aw'.S WAKE y 0,70, 5) | eth 
APU Aloe Hpl—o' UT AT 


| ADAM Sa @: pom 9 AY Tse 


. °c AGA: hod X: ibicenrsien 


/* 


5 


Cnatlase [25,7 —.26,7, 


telour, Oe perhaps Ala vss 


/? ke. ossibly O, bull ind different eg atk ad ee 
Mico the. be take eee 
ate Tie papysnd Py) unduly dgusezed togelhar al Chis poink, 


hes Cnupled mul of ae * Jee note 2° abeve. 


Sf Dillignaph. 


ge The Cnge (2e fas ack rahen lhe Che Ut end of 794; Ca s be 


however mot sust the contixl, _ 


aa* Emend ries F., 


15° Llainky 40, nol Ge. 
M6 Phe fiat Pha a tmall mane s appendage al: the brllom., see facsimile. 





Anaotiaes 1267-371 
dh Fin calle AT'S | 
ZRII NOT LN AK | 
78 Ade L=@—-7JASNS 
CH CA AK @ Pow Kae 
Pp ah, 5 itRgpeaga tiers Sane er Mean 
WEE ANF 12990 OUT 'S Li 
$F hecieRe: edo Wa 
W707 kM: YMA I> a 001 | 
ATUL HOLD akAE BAU) 
Uh POR HB AP LEAT AN SV 
DLA §0,.% QRH LO (FL 
02d! MAK ALS LEAMA 
ND x OT UP HSA A@ Xp 2 
LI PI ELST Mas A KA Glo 
Bel fe rbPA UE 1. ANGOR |, 
20 WARS TS hes to aay as 
Ll (Hier pata y Oe are 
| Xp 2AM APR LKGIMI LATTE | 





Grastas 1 Lb y 2 


| a ceil a ae 
“|a! Dittprapth 


5S Emond N( Tiree as un 17,3. 


\6¢ Bere iis be room for sd, 

ip A misplaced fragment carers lhe opti "Only a small sign tasl 
| 0? Rehabs? my cunt for 290 hiked cxlasnly nether 2. not 
G5 db lift of ta @ slanting bince (see fs.) rhich muighl prssilly belong ord. 


13® Omil —=.—* Me ws a comuption of £. 


7 ” Ws <> ts probably auppenflicrrd. 


8° So omend al oe 9. 





Unastast Iay, 7-28, 5. Ll. Fexks 5g 


S994 2 Mb rll 1A Kea E1— 
AQUA AWS AR ATS 
AiG He OMAACOIT IA OI Wa 
guy? Feo Md Aol 4y oo Se o 
aLin SHOT UTA 
Lalo SAVANE D4 AYE 

STOR SLs 5 ST a 
LLP AVA Me MAS 
ROY Ne TSN TS 
OLMIS R OV Sh le Fata 
Akon SES TL Sk WAP 
[POA LS PATA MBIA SS 
RTARTA BS TALL EAS 
oak ld? AMLLA LATI@i® 
—~FfZ2 2 7E-—ylo 2 26th Ao 
AN LM, SA MAM LIA | 
mts l=QLeeiee i@i Sh | 
RASC Bak Blas Beat Awa 
























/é 


| Qnastase [27,7 - 26,5. 


fT oy corecled oul of a Call erased sign; 5k notably a corrupt 


“ta 
Ly ei FS emend al. 


a Tha hamcdan arm of thes sign has teen emi ‘ies 
o Jha sie ata: g paahehe a a Handing of tira diferent wadungs 
Pa 


W° Emend Mev Sra, fs, 





Brake ait Tone IF 3 Sib at 
see L=Jva Be 3 ad aps 110 £ Use on | 
TEV ah eo EB -BLI Maa 2 HO 
pope EN SALBVU-H | 
| SA WAS OLE aoe 
Pe mone Eithe gx rao 
ae ee ee 
| fo IS oT WMAK— ois MeORILA 
aopcl-Bare =P MSHS 


ind HY RPO WAL |. 





Anasttast 128,58. 


Lek. Senile AOa. 


3% or Chis sign see (Talla Niralische Tabiiografhis Il, no. 505 footnote. 


bE = ts here made bike 9 ; “BEND is meant. 
}- a conuplian of slo 0 as um Scnuhe B. , 
De ray rer ne 


10° Nol ma — THers a guile Leg ble 
; placed.” Me s ben . 


meant, we ae ppg 


Geandinen, Lilsany Jencks. | . 8/ 


pale 


Af 

















2 collection of model tolters, 


hamseubed. fon Bf. Koller (fap. Baten 3043) and calain other (ss, 





a. The equipment f a i ain 
HWAI-PASAMKZ SISISM LIST 
| ia Le 9 PR helio ed bP, oP 
ory © oki PT IMZ bedi WH 2 | 
filo g Oye Vint Aad Naira ea 
cepleor iy :7 (alma at Samy a 
a AKL Aad OlTLE, PRP BR x 
© RR 9S AH | 
AM = LA@AXK4 ae Lal AR 
cpm X MAK LIVIA AOS JAWS 
LQ@2SAV§ i ESA Moll : 
we BT eh OE RRM 
KYL: I@j Naz =e TAPP TPA ORE AK 
AX MIF 84 AAS ASA 


Ged 


: Moller ,1-7, : LL Teaks dla 


ae Before 1. am unknown number of pagis are toot, 
gt On lange a? Or ele a conuplion of => kb? 


5 er of a eadig Fei So leg hepa Be 

of ssi Ue os _ ee eet 

16 Na¥ sap fama as fom as 
tt unlke the other. examples of & on Chis page. 

g* Made like , see above p. 37a, note 1? 

10! Emend XAB'S ao below 41, | 

[4 Emend mir-h- she basin dat nahn Pog) 

1a Diltopraphy. | 

|13" Rebally 10 te be read, bul mulleon =. of aleve role g& 


83 








“20. Le AALS = MIT Ase 
Labbe LSS NSAI 
Thee AWE TKO OZ LUT ; 
La l= Aee, KTV ATIC fk KD. 

an ele {UA DI@=Aaa,lt 


| pamedpana 2 Koller | 
ARIS C6 Bo ARM aleor a Cnasl 24 


, mo, = NOK AL ad 
ALAC ® tho re a iN Low}? On 


‘ irae x om tenes 


TaoLA Wit A KP U IY 222 So gar 
3 Sl) Rs cidy etary 


| LAN ZIM ALS AW SSP: One 


ica “25 Y@fo Lu 
LV 


ry Mosh AG NZS PADIS dr 


w 


40 


iS 


li, | LE Iuch we 





ak" Louw dou a tinse fen a mall t Wy, moymnled ; 0 diny tiace 
a5 anyhour not a p near een 


Pe ees sie ar ae 
Doge ae 


4-5 Anast Ib, Hmid ee ee bal ARI Ty ci yy mya 
| Std hh Boa RSE LAS KES api 


57 Q meanuingless stoke (Fitllstiich). 


6F 


Sn AT nL IPM ABL ME _ 
leek: aA Pate Ge 
‘e GHWllo =4 ang et. Akle@ @ iad al 
na MSA eg KALa é =F an 


aa = va se ee ee aie Ss 
4 BPS, OAS Ll 


F 2 3 AKO LAP ha, 
nee Latte) er AKAM TAB 

Por<¥ ?,p lee AES an Ginw 
mr CL OMT Fe 4 toll ‘i 
: Y Game EGe OE Gaerne + § Qn 
[2 Pls AMR ck) FOLLAS toll 
| Vom £Ko.NRISV@TELAIAn 
te 7 ay vd rad PRL A ed a) 
FP SAINTE ath 0 BTS Gee 


ter NORM eal = cist tad | 





Jt hus as no hace of an Nor Kas lacs sign. been muillen and for somre 


Atavan. 


bP Yr es lacking nol only in Keller, bal: in. Ge similen pamage Grail: Tb, 


&. Thurow sic 42 3, Tough Thee a rtuclous Hack speck. 
fi, Foug A i 





Koller of 7 3 h | | a Lt hel hd 
‘a a 9 V@oh 95h Kao h f _E - 
AL S48 ? MINE B96 kno kf SEE Gn 


Ait -Vi2Se RR? ane VENT) «. ne 
IZ et Se kL 2) WGN Lane 


A PON AA. Danaea V: s 
rea Dewar) Fd ut) 
(A AMMA aE e 2p Z FEI daw 


end. Gam IL nr) 


rae putt inn # aie age! 


: WD 









Sigel TNT DAK 00h im 
= 2a AE BAKE 009 due 


Samed r LE FCM: = DO hae - 


wari ee NF VS Ban) 


a OMT ME el SY EM SLL toll 
Piet or td ape Peat ROLE la 


55 


| 7 
lee ain gh) p(w) lhe Crates 3 Hest wucle- 


6f Sha Lisieints vee lange for Sof only. 


O° She lop hina of the page atone fresecued, and Gus onty tn part, However 


see below nol 13d 


gt Small tke © of, oly). — “Opler Wf ane or more signs entirely washed. aul, saure for 


a horgonlal shake at bollom ;7 <2 as nearly corlain | 
wl at lop a ace which suits 2, 7 SL ; the reading is for from carlin. 
A ee 


7 ia! se ay 5 Chase Craces do nol sul Che trading n mh 7 very well. 


134 Kem sae & mullen aba correction abve Gnatt.V “Oncle and GM agn, 
| “50 probally belongs here, perhaps [8] 





Gardiner, dilorany Vexls, 6g 2 ve 


Koller 414 | | Lit oaks 45| 
rzVamaa: eC ea rie 
EELS LOMA RL 2a 
me See ie rer meee ALY eae a 
~~ Sn 70 AAS Ne ae 
proce ory zon PAS Bed) | s 
epee 57S ~ Wiese LF Ba, 
OP | fo 9 = denna 
VIDE ax15 9 LA NAP ORF 5" ane 
: CAI—SAMW nA Ub B= 4 td 
EAI SAV RAL TY jo 


Ze Pay 
2 Oe 


le alll alaaia’ tog | | | 
Boe] GH Speg. Mir Osbe.39 +4. 


z 


io 4 s conbal J in kbur 1,8. aia “Hore a. debated P, uchuch aff 
nol belong bo the eantion lacct. 


ae ae lik lhe dl: of dh in Anaol Bit: 


lat fa. 7 m ated ty Maller. (alow hee If na. fal nol Jad a antraclien 
Aah pl eM AANA ad ty, Ga W.K. waite oping 


REF the probable ag3e of fhe lacuna, see tines 4.5. 





HE LEAS 
; . Nn Jf 
esl Shr J 
1 UOT Ali cnd FA | I, 5i,HO 
Bate Zin SA ne 200) oe 
Ley | Be 


alee wench en, 


=) 


a tiagiagizen ysl ee, Sanne 


ANADELABD_ 6 Zehr Si 1“ 


a7 iad immtetele iy, ne? OLB ar) 


~_- -— mm = -—- 


Agent a ae) 

of = PR fA 

imac | one 
Dt eelaes sta ees aded hi | 








VE Je na emend. Wiss 












t& : . 
Ae Tha asl. had clears a. UAtion 4 ds nent Lak Aalof Keller ; ‘Lhe Lacuna 7 
a Gilthe shorlir than thal of lt ba. or fe dn Shigeng ads ciel? 


but the word for “garrison.” “ iwegl not fayl. 






65-4 Ot pubaps belin oD 





on oe 7 








gS Robably no mers Fila: —" badly mound; nol ng. 


122 Ost. kad clearly a longer tat of animale ; or be lenglh of tacusa of Ul bes 





ot | oy 
(8. hy hatabe sign served al ance fot @ and for 7 ; see above p. 15a, note 4S ‘Emend 










6 Sage’ fuer. gices\Mex Hank = 003 aplen le bon deus Oe colo af 
atl beginning of fy. Ir possible by connect with Lent of hisllr == af ¥ 


Y 
sn usein’ 





gs 





= * ahh mn {el BHO { EF. “Wee KG 


Und esa — A A 1 Weal m7 fal [ = 592 IHD 
~=0L Lo RNS So Ane 

— Fh AeA? ALATA smear LL—-@ 
0199 WMA MAM LAAs = ONT 
SADDLE =o AVS Oh it 88, ASAT 
LOO LATA SHEN 
Ba RT APG AE col ameelh PAPE TB 

oe SEF AGS ing 8 ini 70 

SAME UE WL A KP 
Bopha: AVL Li Luma hm? 

ey Eee) (a On ae 
NP AOL SAME Gl SA 
Ai NCE WR LL TOE MA Sn 
AS 8 (sa Bie MR eN@ re 
OA tA VOK (EM Sb mera 


+4 SMA Ar.) WU EMA | P= Pi i 
Ai\e0, LAM LE oot UMN ih 


ba 










ig She Se £° mal t Ore ana dey res jie ment: a aaa 4o0rn, 
fossil Bae Med A 2H belereon. i er ily mf 


ag Only a cmall sian last 
gt E£mend <= QT “t Lag. 







4. ph Appears L te superflicored, 










lot Sha seanly re hardly adnailg “ene other retlaralion., 
Rakes # hellogrophy “ZV. Yong nol improtably @ conus frp 












Wee Sis word is a corrcclion; Cha —~ 15 above a clelelid a. 
i Dillograph. _ "hs on a diplaced fragment: 
aa a willn. eccackty Che mmr ; vo too below 5,9, 


GS 





Koller §1—7. ——s | LL Toals ng 
A IT ALKRE Eis MKS 
AI, AS MNGAAK LATA, 2 

Feo AIT a Mone hi (o 
D> SIA AAKOPLA SIS 
@ tf a Se @ oLecih AB “sl ee A 5 D S 
THe Bait A te : 22% @ kK 

ri ee | — i RAK BA | «Ape kr 7 - 
d. An onder 6 make pruparalians for Tharaski assed. 

SAME KLARA HEM AITO 
ee Bi4_@, HLS SUSE Soller | 

B= ELSES” — dnastt) | 

a . LZ bo AK een P —_ 
es) oH DA KM Bane cs Damas Ani. 
peritet =F OH (fai tll 
had Pro TIER dn 
ee atm Uk S22 BOM tod | die 
Sal @ kA ALS W29 0,0 gem 
76 | 


Al* head 3037 ZO, 


Jf Evidontly for pi Ranges Udmonslians fp. 67. 
6° He posilien of WY makes Lela Kala sign Mood. berealh i: 
Qin ia toane fot tha vgn Dx wheal Le serrke jorgel la add. 


& tf Emend fe, 


lo? He declem tegs abrupt Lhud wilhoul further tnboduckan ; Ge words 
“tf Lhe a? Ba TASH (7.9) are robably bbe uncorsled 


oe «a wrllen guile tke ma, ad ade Ky 8. 





i ec pe A RE 








ae 


1 aPAIAN So a= eR AS ee 
Tink Solis elds L Ole 


ar thie Shey a =" 
Nl, fe aap £5™—<) g, 


Ja a 





“Vp lem As yl fro aed 
LVEDD Fags Al @ aD hems yy 
ns Endof pagerend of papyrus. > § - 

9a) h "2 All ad Ge 


Ck AN 





a 


Cae ti: 





9S Me uading of Anat & a clearly superior, — é f wrongly omitted, 


e Ma lint was probably continued on other pages cal off from he Bp. bella. 


0 He wena Octin ues Me mle tenmamder of bnatk down & 17, q, 
where Che reiting suddenly slaps. 


P5, lines ; read DINED ; Che readsng ts far prom certain. 
Ey, Line 4 ; the readeng ee ts more probable than Be. 
Lal, lined; the leeuna at the end of M7 should be omilted ; bi in Bey ) nearly 
corlaun. In lhe note p.dla, note 2° read 5 “comupled oul a SB ((olg’ 
| Pet, lina 18; a nole on od b should he added, slaling thal het a wang writing fr 
22h 


Py8, line 12, hequnning ; fe p> read G, Ja - 


i 


